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Promocijas darba visparigs apraksts

Ievads

Latvie$u valoda runa aptuveni 1,5 miljoni cilvéku (sal. Latvie$u valodas agentiira-), un taja
rakstita literatira nav pieejama plasai starptautiskai auditorijai bez tulkojuma palidzibas.
Romans, stasts vai cits literars darbs biezi tiek tulkots, lai piedavatu lasitajam ieskatu
avotvalodas kultiira, tas specifika, ka arT raditu prieksstatu par §is valodas runataju pasaules
redz&jumu. Tapéc latvieSu literatiiras atpaziSana un novértéSana arpus Latvijas robezam ir
atkariga no tulkotaju darba — vai vini spgj cita valoda parnest avottekstam un ta autora stilam
raksturigas IpasSibas, vestjumu, unikalitati, kultrspecifiskus elementus, pasaules uzskatu un
citus aspektus, kas varétu biit saistoss lasitajiem visa pasaule.

LatvieSu valoda viena no lingvistiskam paradibam, kas palidz nest kultlirspecifisku
informaciju, tadgjadi atspogulojot latviesu pasaules uzskatu (sal. Silis 2002; Silis, Sile 2019;
Vulane 2002; 2013), ir deminutivs. Deminutivs latvie$u valoda ir morfologiska kategorija (sal.
Rike-Dravina 1959; Saule-Sleine 1955; Vulane 2013 u.c.), ar kuru, izmantojot plasu
deminutivsufiksu klastu (sal. Rike-Dravina 1959: 167; Vulane 2013: 222-223), iesp&jams
izteikt daudzveidigu semantisko un pragmatisko spektru. Tulkotajiem griitibas rada tas, ka
anglu valoda deminutivs ir drizak onomasiologiska neka morfologiska kategorija (Schneider,
Strubel-Burgdorf2012: 15) un latvie$u avotteksta deminutivu implic€to konotaciju izteikSanai
nav iesp&jams izmantot Iidzvertigus deminutivus meérkvaloda. Deminutivs latvieSu avotteksta
biezi var biit vieniga norade, kas signaliz€ runataja attieksmi pret kadu t€lu, notikumu, lietu vai
paradibu. Latviesu dailliteratiiras tulkotaji deminutivus biezi uzskata par izaicinajumu jeb
klupSanas akmeni! (sal., piem@&ram, intervijas ar tulkotaju Margitu Gailiti (Rikse 2014) un
Ievu Sentivani (Kaukule 2018)), jo tulkojuma nepiecieSams parnest ne tikai avotteksta
vestijumu, bet arT saglabat zanra specifiku, atspogulot autora stilu un citus aspektus, tapec ir
butiski atrast lidzvertigus izteiksmes lidzeklus mérkvaloda. Toposo tulkotaju pirma izvele biezi
ir burtisks tulkojums, mérkvaloda cenSoties izmantot tos pasus valodas Iidzeklus, kas lietoti
avotvaloda, bet deminutivu implic€to konotaciju parnesei $ada pieeja ir reti izmantojama. P&tot
deminutivus anglu valoda, Klauss P. Sneiders (Klaus P. Schneider) iesaka runat nevis par
“deminutiviem”, bet “deminutivitati”? (diminutivity) (Schneider 2003: 4), jo valodas, kuras nav
atbilstosu sufiksu, emocionalo attieksmi, vertg§jumu un nozimes nianses iespéjams izteikt ar
citu valodas Iidzeklu palidzibu (detalizétak — promocijas darba 1.3.2. apakSnodala). Ieprieks
noraditie iemesli rosinaja promocijas darba pétijuma objekta izvéli — deminutivi latviesu
literarajos darbos un to iespgjamas morfologiskas un leksiskas atbilsmes deminutivitates

! Tulkojumzinatnes literatiira, pieméram, Ritva Lepihalme (Ritva Leppihalme), petot $ada veida izaicinajumus,
lieto no starpkultiiru komunikacijas aizgiitu terminu ,,culture bump” — kulttiru atSkiribas, kuras ir ka klupSanas
akmeni sazinas procesa (Leppihalme 1997, viii). Detalizgtak tas iztirzats promocijas darba 2.2. nodala.

2 Ari promocijas darba pétijuma izmantotajos avotos tiek lietots jedziens deminutivitate, piem&ram, LU LatvieSu
valodas institlita majaslapa Annas Vulanes referata kopsavilkuma: “Deminutivitate ciesi saistita ar emotivo pusi
un tiek aktivi izmantota gan milestibas un cienas, gan nicindjuma un pat naida izteikSanai, tas pamata ir individa
subjektivais vert&jums, kas izriet no vina attieksmes pret objektu/referentu — tas ir vertigs, nozimigs, pozitivi
uztverams vai otradi” (LU Latvie$u valodas institiits..). Sada izpratn jeédziens “deminutivitate” tiek lietots ar $aja
promocijas darba.



izteikSanai anglu valoda, kas, istenojot identisku funkciju, nodrosina lidzvertigu semantiku un
konotaciju mérkteksta. Deminutivs ka petijuma objekts ir starpdisciplinars, un to iesp&jams
analiz&t no vairaku zinatnu nozaru un apakSnozaru skatpunkta. Piem&ram, apglstot dzimto
valodu, berns no mazotnes apglist arT deminutivitates izteikSanas veidus un Iidzeklus, kas
dazadas valodas var biit atskirTgi, un par to liecina arT $aja pétfjuma veiktais latviesu un anglu
valodas sastatfjums. Svesvalodu apguve, starpkultiiru komunikacija, tulkoSana un citas jomas
ir bitiska valodu un kultiiru kopigo un atikirigo aspektu izpratne un apzinasanas. Saja
promocijas darba deminutivs primari analiz&ts sastatamas valodniecibas un tulkojumzinatnes
konteksta, sasaistot to ar psihologijas, filozofijas, psiholingvistikas un vairaku citu saistitu jomu
pétijumu atzinam.

Promocijas darba merkis ir, pirmkart, izp&tit un sastatit latviesu valodas deminutivus un
to anglu valodas atbilsmes tulkojumzinatnes konteksta, otrkart, izstradat ieteikumus
tulkotajiem iegiito sastatfjuma rezultatu praktiskai lietoSanai tulkoSanas prasmju un tehniku
apguve, tulkosanas prakse un Iidzigu atbalsta materialu izveide kultiiras un valodas atskiribu
radito izaicinajumu risinaSanai.

Promocijas darba noliiks tad€jadi ir p&tjjuma iegiitos sastattijuma rezultatus padarit praktiski
izmantojamus gan topoSajiem tulkotajiem, attistot tulkoSanas prasmes un apgiistot dazadas
tulkosSanas tehnikas, gan jaunajiem tulkotajiem tulkoSanas procesa, t.i., izanaliz&jot, kadi
valodas Iidzekli anglu valoda un kadi tulkoSanas risinajumi ir tulkotdju riciba latvieSu
avottekstu deminutivu konotaciju parnesei tulkojumos, izstradat paligmaterialu toposajiem un
jaunajiem tulkotajiem.

Promocijas darba merka sasnieg$anai defingti tris petijuma jautajumi.

1. Kas kopigs un atskirigs deminutivitates nozimju, konotaciju un funkciju izteikSanai

latvieSu un anglu valoda?

2. Kuri tulko$anas risinajumi izmantojami tulkoSanas procesa, lai, lietojot anglu valodai
raksturigos deminutivitates izteikSanas Iidzeklus, meérkteksta parnestu nozimes,
konotacijas un funkcijas, kas latviesu avottekstos izteiktas ar deminutivu palidzibu?

3. Ka tulkoSanas prasmju un tehniku apguve un tulkoSanas praks€ izmantot $aja p&tjjuma
iegilitos anglu un latvieSu valodas sastatfjuma rezultatus un tulkojumzinatnes piedavato
tulko$anas pieeju un risinajumu analizes secinajumus, lai tulkoSanas procesa parvarétu
avotteksta un mérkteksta valodas un kultiiras atskirtbu radttos izaicinajumus?

Atbildes uz petljuma jautdjumiem tika izmantotas, lai izstradatu “Ieteikumus tulkotajiem
deminutivu konotaciju atveidei anglu valoda” (turpmak — Ieteikumi), kuru izstrades un
aprob&Sanas metodologiju var izmantot ari citu tulko$anas prasmju apguves un praktisku
paliglidzeklu sagatavoSanai.

Promocijas darba merka sasniegSanai definétie uzdevumi:

e izpltTt deminutivu aprakstus latvieSu lingvistiskaja literatura, t. sk. gramatikas un
leksikografiskos avotos (valodniecibas vardnicas, skaidrojoSajas vardnicas utt.), lai
pamatotu deminutivu nozimigo lomu latvieSu valoda un akcentétu nepiecieSamibu
atveidot to konotacijas prozas tekstu tulkojumos anglu valoda;

e izanalizét lingvistiskas literatiiras avotus, apkopojot deminutivitates nozimju un
konotaciju izteikSanai lietojamos valodas Iidzeklus anglu valoda;
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e aplikot tulkoSanas pieejas un risinajumus, ka no latvieSsu valodas iesp&jams anglu
valoda parnest deminutivu konotacijas;

e apkopot un izanalizét praktiz€josu un toposSo tulkotaju lietotos valodas Iidzeklus un
tulkoSanas risinajumus deminutivu konotaciju atveidei latvieSu prozas tekstu
tulkojumos anglu valoda;

e izstradat ieteikumus jaunajiem tulkotdjiem deminutivu konotaciju parnesei latvieSu
prozas tekstu tulkojumos anglu valoda, balstoties tulkojumzinatnes un lingvistiskas
literatiiras analizg, praktiz&josu tulkotaju un toposo tulkotaju izmantoto valodas lidzeklu
un tulko$anas risinajumu, ka art tulkoSanas jomas ekspertu viedoklu analizg.

Deminutivu nozimes, konotacijas un funkciju atveidi tulkojumos var uzskatit par
komplicétu pétniecibas problemu (Martinsone u. c. 2016: 51-52), jo objekti ir daudzskaitligi
un daudzveidigi, un risinajumus var rast rados$a dazadu iesaistito elementu mijiedarbibas
procesa, tapec petijuma apvienotas gan kvalitativas, gan kvantitativas pétniecibas metodes un
instrumenti: teorétiskas literattiras deskriptiva analize, ekscerp&ta valodas materiala sastatama
un salidzinama kvalitativa un kvantitativa analize, tulkoSanas eksperiments, skaldomasanas
protokoli un dialogprotokoli, tulkoSanas eksperimenta dalibniecku un nozares ekspertu
anketeSana.

Promocijas darba praktiska izmantojamiba ir saistita ar ta novitati. Darba pirmo reizi
veikts latvieSu morfologiski atvasinato deminutivu detalizéts sastatfjums ar anglu valodas
morfologiskajiem un analitiskajiem lidzekliem lidzveértigu konotaciju izteik$anai. legitie
sastatfjuma rezultati ir petiti dazada Iimena praksg, t. i, avotteksti analizEti sastatfjuma ar
topoSo tulkotaju mérktekstiem studiju praksé un praktiz&joSu tulkotaju veikumu nozares
profesionalaja prakse. Sastatfjuma rezultati, aplikoti tulkojumzinatnes skatfjuma, deva iesp&ju
izstradat lingvistisko (semantisko un pragmatisko) paradibu sastatijuma un tulkoSanas prakse
balstTtu macibu materialu un paliglidzekli — Ieteikumus latviesu avotteksta mérktiecigi lietotu
deminutivu konotaciju parnesei anglu valoda. To izstrades pakapeniska gaita nakotn€ var
kalpot ka piemérs paliglidzeklu izstrades metodologijai tulko$anas prasmju apguves un
praktiskas tulkoSanas vajadzibam citu valodas un kultirspecifisku paradibu parnesei
tulkojuma.

Lai gan Dzeimss Holmss (James S. Holmes) tulku un tulkotaju sagatavoSanu un
paliglidzeklu izstradi gan topoSajiem, gan praktiz€josiem tulkotajiem uzskatija par lietiSkas
tulkojumzinatnes sastavdalu jau 1972. gada (Holmes 2000 [1972]: 189), tieSi pedejas
desmitgad@s ir vérojams pétjjumu skaita picaugums, kas veltiti Siem aspektiem (Olalla-Soler
u. c. 2022: 21-22). Tas norada, cik butiski Sie jautajumi ir tulkojumzinatnes un praktiskas
tulkoSanas attistibas konteksta.

Promocijas darba apjoms ir 149 lappuses, ta struktiiru veido ievads, tris dalas ar
vairakam nodalam un apak$nodalam, nobeigums un 11 pielikumi. Promocijas darba ieklautas
19 tabulas un trs atteli.



Promocijas darba satura iss kopsavilkums

1. dala “Deminutivi, to nozimes, konotacijas un funkcijas latvieSu un anglu valoda:
kopigais un atskirigais” ictver tris nodalas. 1.1. nodala par emociju un valodas atticksmém
sniegts ieskats, ka vairaku zinatnes nozaru pétnieki, pieméram, lingvisti, filozofi un psihologi,
skaidro emociju verbaliz€$anu dazadas valodas.

Norades par valodas un cilveku emocionalas pasaules un jiitu saisttbu un abpusgjo
mijiedarbibu atrodamas jau Vilhelma Humbolta darbos, pieméram, 1830.—1835. gada izdotaja
“Par cilvéku valodu dazadibu un tas ietekmi uz cilvéku garigo attistibu”3 V. Humbolts rakstija:
“Valoda veidojas runajot, un runasana ir domas vai izjitas izpausme.” (Humbolts 1999: 10).
20. gadsimta §is V. Humbolta uzskats atspogulojas ari, pieméram, psihologijas pétijumos,
secinot, ka valoda cilveki atspogulo sev svarigas lietas (Malim, Birch 1998). Bet tuvais un
svarigais var€tu bt ne tikai cilvéka racionalas, bet arl emocionalas pasaules dala. Anna Vulane,
petot deminutivus latvieSu tautasdziesmas, uzsver, ka “tas, kas bijis emocionalas attieksmes
verts, biezi vien tiek pausts ar tada deminutiva starpniecibu, kam piemit pozitiva emotiva un
vertéjuma konotacija [..]” (Vulane 2002: 12). Misdienu deminutivos ir saglabajies
“tautasdziesmas rodamais sena cilvéka &tikas kodekss — dzivot saskana ar sevi un pasauli, ar
bijibu, milestibu, cienu izturoties gan pret siko, gan lielo” (Vulane 2002: 12), kas “guvis
atspogulojumu arT leks€mu derivativaja struktiira” (turpat: 12).

Leonids Perlovskis (Leonid Perlovsky), atsaucoties uz 20. gs. beigas un 21. gs. sakuma
veiktajiem smadzenu pétjjumiem, apgalvo, ka lidz 5—7 gadu vecumam bérni apgiist valodas
modelus, t. i., vardus un frazes, no apkart dzirdamas valodas, un pargjas dzives laika tie nosaka
kognittivo modelu (cognitive models) (Perlovsky 2009: 519) apguvi. Valodas modeli
saglabajusi paaudzu kratas gudribas, pasaules izpratni un redz&jumu. Deminutivu morfologija
ir viens no valodu apguves izp&tes objektiem, jo daudzas valodas tie$i deminutivu darinaSanas
modelus apgiist ka pirmos to pragmatisko funkciju dél (Savickiené, Dressler 2007: 343).
A. Vulane (2007: 81) uzskata, ka tie “kalpo pozitivo emociju attisti§anai bernos” un ir “viens
no butiskakajiem emocionalitates veidotajfaktoriem”.

Attistoties domai par valodas un domasanas attieksmém, tai ir bijusi gan noliedzgji, ka $adas
attiecksmes vispar pastav (pieméram, Chomsky 2006), gan piekrit€ji (piemeram, Piazg 2002).
Saja promocijas darba, pétot iesp&jas, ka tulkojumos atveidot jitas, emocijas un konotacijas,
kas latvieSu valoda izteiktas ar lekseému derivativas struktiiras palidzibu, tiek mekleti lidzvertigi
izteiksmes lidzekli anglu valoda. Tulkotdji ir starpnieki, kas palidz lasitajiem noveértét un
izbaudtt cita valoda un kultiira raditus daildarbus, tap&c ir svarigi apzinaties, ka tas pasas jutas,
emocijas un attieksmes dazadas valodas var bit izteiktas jeb vardos noformul@tas atskirigi —
atbilstosi attiecigajai kulttrai un valodai. Anna Verzbicka (dnna Wierzbicka) (1992a: 3)
uzskata, ka ikviena nozime ir parnesama cita valoda, tikai jautajums ir, cik liela nozime ir
kultaratskirbam. Kopa ar kolégiem vipa ir radijusi semantiskas struktiiras universalos
principus un j&dzienus (universal human concepts, semantic primes) (Wierzbicka 1992a;

3 “Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues und ihren Einfluss auf die geistige
Entwickelung des Menschengeschlechts”.



1992b; 1997; 1999, 2011; Harkins, Wierzbicka 2001), pieméram, es, labs, slikts utt., ar kuru
palidzibu iesp&jams visiem saprotama veida paust izteikuma ietverto nozimi. Literatira
lietotais termins Sim universalo jeédzienu un principu kopumam ir “dabiska semantiska
metavaloda” (natural semantic metalanguage) (Wierzbicka 1997; 1999; 2011 u. c.), ko lieto
emociju jeédzienu defin€Sanai un izpé&tei psiholingvistika (pieméram, Levinson u. c. 2007), ka
arT emociju pausanai lietoto konceptualo metaforu analizei stilistika (pieméram, Kovecses
2003).

1.2. nodala, lai pamatotu deminutivu butisko vietu latviesu valoda, apkopoti deminutivu
apraksti, denotativo un konotativo nozimju skaidrojumi, sakot no pirmajam 17. gadsimta
izdotajam latvieSu gramatikam, lidz pat misu dienam. Apkopotas informacijas analizes
butiskakie secinajumi ir $adi:

e deminuttvi latvieSu valodai raksturigi izsenis un minéti jau 17. gadsimta izdotajas

pirmajas latvieSu gramatikas gramatas un vardnicas (piemeram, Adolphi 1685; Langius
1685, cit. péc Bleses 1936);

e 17.-18.gs. gramatikas (pieméram, Stenders 1783), rakstot par lietvardiem,
deminutiviem un to darinaSanai veltitas atseviskas nodalas; tie min&ti ari, rakstot par
pasibas un apstakla vardiem;

e sakot no Heinriha Heselberga (Heinrich Hesselberg) 1841. gada “Lettische
Sprachlehre” un Augusta BilenSteina (4ugust Bielenstein) 1863. gada “Handbuch der
lettischen Sprache”, deminutivi tiek grupéti péc piedekliem nodalas par lietvardiem (arT
1pasibas un apstakla vardiem) (sal. Endzelins 1922; 1951; MLLVG 1959; LVG 2013
u. c.);

e latviesu valodas vardnicas visplasakais un vispilnigakais deminutiva nozimes
skaidrojums atrodams 1928.—1929. gada izdotaja “Latviesu konversacijas vardnicas”
3.s&juma un 2007.gada izdotaja ‘“Valodniecibas pamatterminu skaidrojosaja
vardnica”, kur minéta ne tikai pamazinajuma nozime, bet arl pozitiva un negativa
emocionala attieksme, ko var paust ar deminutiva palidzibu;

e 20. un 21. gs. gramatikas gramatas detalizeta informacija par deminutiviem ieklauta
nodala par varddarinaSanu; deminutivi tiek grupéti pec piedekliem (sal. Endzelins 1922;
1951; MLLVG 1959; LVG 2013 u. c.).

1.3. nodalas  “Deminutiva nozimju, konotaciju un funkciju skaidrojums”
1.3.1. apakSnodala raksturotas latvieSu deminutivu nozimes un konotacijas, par pamatu
izmantojot Veltas Rukes-Dravinas (1959) un A. Vulanes (2002; 2007; 2013) deminutivu
skaidrojumus un klasifikacijas. P&tot deminutivus, latvieSu valodnieciba lielaka uzmaniba tiem
pievérsta morfologijas un varddarinaSanas aspekta (pieméram, Saule-Sleine 1955; MLLVG
1959; Kalme, Smiltniece 2001; Vulane 2013; Kalnaca 2015; Kalnaca, Lokmane 2021 u. c.), un
to nozimju un konotaciju izp&tei vislielako devumu ir sniegusi V. Riike-Dravina (1953; 1959).
Petjuma “Diminutive im Lettischen” (1959), uzskaitot vairak neka 60 standartvaloda un
izloksnés sastopamus deminutivformantus un to variantus, detaliz&ti raksturotas 17 deminutivu
nozimes un funkcijas, uzsverot, ka istas nianses atklajas konkréta lietojuma konteksta (Ruke-
Dravina 1959: 121). Ar deminutiva palidzibu var paust, ka nosauktais objekts ir mazs, jauns
(nepieaudzis), mils, mazs un mils, ka arT izteikt glaimus, prieku, patiku, cienu un godbijibu,
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nozelu, zelumu, lidzjitibu, nicindjumu, pazemojumu, ironiju, pieskirt teiktajam lielaku
intensitati, izteikt preciz€jumu laika vai telpa utt. (turpat: 127-158). Deminutivi, kas lietoti
objektivu faktu konstatacijai (turpat: 159), pantmera vai stilistikas saglabasanai (turpat: 165),
pEc nozimes ir neitrali, un attiecigi §1s deminutivu funkcijas nav bitiskas konotaciju izpratnes
konteksta. A. Vulane (2002; 2007; ar1 2011), pé€tot deminutivu lietojumu latviesu
tautasdziesmas un berna emocionalas pieredzes attistiba, ir konkretiz€jusi un paplasinajusi
V. Riikes-Dravinas deminutivu nozimju uzskaitfjumu. Tautasdziesmas ar deminutivu biezi tick
apzimets tas, “kas bijis emocionalas atticksmes verts” (Vulane 2002: 12). Papildus V. Rukes-
Dravinas minétajam nozImém A. Vulane akcentg, ka ar deminutiviem var paust humoristisku
attiecksmi (turpat: 12), “pieskirt vardam [..] cildinajuma, augstaka novertéjuma, Ipasas
labvelibas [..] nozimes papildkomponentu” (turpat: 12; arT Vulane 2007: 85), padarit valodu
pieticigaku, maigaku (Vulane 2002: 12; arT Vulane 2007: 81; Vulane 2013: 228), nominét to,
kas “objektivi ir paraks par cilvéku”, lai giitu “zinamu izlidzinajumu” (Vulane 2002: 12) un
harmoniju (Vulane 2007: 85 un 87). V. Riikke-Dravina $adu deminutiva funkciju nav atseviski
izdalfjusi, bet atseviskos kontekstos dalgji to var attiecinat uz deminutiviem ar cienas un
godbijibas izradiSanu. Promocijas darba 2. tabula (skat. 1.3.1. apak$nodalu) ieklauti biezak
sastopamie deminutivpiedekli, isuma noradot to iesp&jamas nozimes un konotacijas, ka arf,
ieklaujot komentarus, kas bitiski tulkoSanas kontekstda un var ietekmét avotteksta autora
izveleta deminutiva konotaciju un funkciju izpratni.

1.3.2. apaksSnodala aplukoti deminutivitates konotaciju izteiksmes lidzekli anglu valoda,
galvenokart balstoties K. P. Sneidera (Schneider 2003; 2013) deminutivu un to nozimes
izteiksmes Iidzeklu p&tijumos anglu valoda. Lingvistiskaja literatiira pastav uzskats, ka anglu
valoda deminutivi neeksisté vai arT to ir loti maz, un deminutivsufiksi ir neproduktivi (sal.
Grandi 2011: 7). K. P. Sneiders atbalsta uzskatu, ka termins “deminutivs” (diminutive) ir
attistijies tradicionalas gramatikas ietvaros un sastopams valodas, kuras morfologija ir Iidziga
klasiskas latipu valodas morfologijai (Schneider 2003: 5; Schneider 2013: 137), tapéc nav
jégpilni salidzinat deminutivus ka morfologisku kategoriju sintétiskas valodas un anglu valoda,
bet gan janem veéra visi izteiksmes Iidzekli plasaka anglu valodas ka analitiskas valodas
struktoiras konteksta (Schneider 2003: 55-56). AtvasinaSana ar piedékliem ir prototipisks
deminutivu darinasanas process, bet tas nav iesp&jams valodas, kuras nav sufiksu, tapéc
K. P. Sneiders rosina lietot jedzienu “deminutivitate” (diminutivity), attiecinot to uz kvantitates,
kvalitates, modifikacijas, gradacijas, intensifikacijas un vertgjuma jédzieniem, ietverot izmera
un attieksmes aspektus (turpat: 4).

Misdienu anglu valoda ir sastopami 14 deminutivsufiksi (turpat: 79), no kuriem lielaka
dala tiek reti lietoti, dazi — tikai dialektos. Motivetajvards gandriz vienmer ir lietvards, loti retos
gadijumos — TpasSibas vards. Personvardi ir lielaka grupa, no kuriem atvasina deminutivus
(turpat: 120). Lai gan semantiskas atSkiribas starp motivétajvardu un atvasinajumu pastav,
tomer, raugoties tikai no gramatikas viedokla, nav iesp&jams tas precizi noteikt arpus lietojuma
konteksta (turpat: 122). Uzskaitot morfologiskos deminutivu darinaSanas veidus un lidzeklus
anglu valoda, K. P. Sneiders papildus prototipiskajai deminutivu atvasina$anai ar piedekliem,
pieméram, -let, (droplet, booklet), min arT atvasinaSanu ar priedekliem, pieméram, mini-, (mini-
cruise, mini-team, micro-processor, micro-cosmos (Schneider 2003: 7), noradot, ka tas attiecas
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tikai uz tehniskiem terminiem, kas latvieSu lingvistiskaja literatiira netiek uzskatiti par
deminutiviem (sal., pieméram, V. Ruke-Dravina 1959: 159; Vulane 2013: 227). Deminutivus
hipokoristikam vai miluma, milinajuma izteikSanai iesp&jams darinat, izmantojot atkartoSanu
(reduplication), piemeram, John-John, goody-goody, atkartojuma lietojot atskanas (rhyming
reduplication), pieméram, Annie-Pannie, Brinnie-Winnie, piggie-wiggie. Atkariba no
konteksta $adi iesp&jams implic@t ironiju, necienu vai tamlidzigu attiecksmi. Strupinasanu
(truncation) biezi lieto personvardu deminutivu darinaSanai, pieméram, Elizabeth — Lizzie,
Andrew — Andy. To izmanto arT tuvu priekSmetu, lietu un paradibu apzimesanai, izsakot
pozitivu attieksmi, maigumu, piem&ram, bottom — bottie, football — footie. Strupinasana parasti
tiek lietota kopa ar sufiksiem -ie/-y (Schneider 2003: 9; 84-85).

Vairakos pettjumos, analiz€jot iesp&jas, ka anglu valoda atveidot ar prototipiskajiem
deminutiviem izteiktas nozimes avotvaloda, pieméram, spanu (Ruiz de Mendoza 1996), cehu
(Chamonikolasova, Rambousek 2007), slovénu (Sicherl 2013), polu (Biaty 2017) u. c., prevale
analitiskie izteiksmes Iidzekli — ekspresivi Ipasibas vardi, mazak — apstakla vardi. Arl
K. P. Sneiders (Schneider 2003: 122) norada, ka galvena alternativa prototipiskiem
deminutiviem ir analitiskie deminutivitates izteiksmes lidzekli, jo tie atspogulo anglu valodas
ka analitiskas valodas biitibu (Schneider 2003: 123; ari Naciscione 2010: 135-136). Maza
izméra apzime$anai izmantojami Ipasibas vardi no sinontmu klasta small, little, tiny, wee utt.,
izveloties iederigo konkrétaja konteksta (Schneider 2003: 124-126; 135-136). Dazadi
vertejumu vai attieksmi izsakosi modifikatori (ipasibas vardi) piedava plasas iespgjas
konotaciju izteikSanai (Schneider 2003: 134-135), pieméram, negativai attiecksmei un
vertejumam — selfish, lousy, cheeky, sodding utt., empatijas, z€luma, noz€las pausanai — poor,
pitiful, old utt., savukart pozittvu attieksmju un vertgjuma izteikSanai atkariba no konteksta var
izmantot dear, sweet, lovely un tamlidzigus 1pasibas vardus, ka arT konotacijas pastiprinasanai
Sos lidzeklus var kombinét, pieméram, you cheeky little devil (turpat: 134) vai you smug, self-
righteous little scientist (turpat: 135).

1.3.1. un 1.3.2. apaks$nodala apkopota informacija izmantota abu valodu salidzinajumam
1.3.3. apak$nodala — balstoties K. P. Sneidera (Schneider 2003: 56) uzskata, ka, sastatot
deminutivus dazadas valodas, tos jaanalizé no onomasiologijas perspektivas. D. Juravska
(Jurafsky 1993; 1996) modeli apkopotas deminutivu ka semantikas kategorijas universalas
tendences vairak neka 60 valodas, noradot saiknes nozimju starpa (skat. 1. att€lu
1.3.3. apaksnodala). Modela centralo asi veido A. Verzbickas uzskats, ka deminutivu analizes
pamata ir jedzieni “mazs” un “bérns” (Jurafsky 1996: 537), no kuriem izriet savstarp€ji saistitas
deminutivu semantiskas un pragmatiskas nozimes. Promocijas darba, ilustr&jot ar piemériem,
ir uzskaititas D. Juravska universalaja struktiira ieklautas deminutivu semantiskas (pieméram,
beérns, mazulis (child/ offspring), mazs (small), tads pats maza izmera (small type-of), saistits,
radniecigs (related to)) (Jurafsky 1996: 535-537) (skat. 3.tabulu 1.3.3. apak$nodala) un
pragmatiskas nozimes (pieméram, pickerSanas/ milestiba (affection), miluli, majdzivnieki
(pets), tuviba (intimacy), nicinaSana, nievajums (contempt)) (Jurafsky 1996: 535-537)
(skat. 4. tabulu 1.3.3. apaksnodala), kas sakrit ar V. Rikes-Dravinas (1959) un A. Vulanes
(2002; 2013) fiksetajam latvieSu deminutivu nozimém, ka ari noraditas to atveides iesp&jas
tulkojuma, izmantojot K. P. Sneidera (Schneider 2003) uzskaititos deminutivitates izteik3anas
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lidzeklus anglu valoda. Vairakas V. Rukes-Dravinas (1959) un A. Vulanes (2002; 2013)
noraditas deminutivu nozimju nianses D. Juravska modell nav mingtas, piemeram,
pieglaimoS$anas, ironija, cienas, godbijibas, cildindjuma, Tpasas labvelibas konotacija.

D. Juravskis norada, ka jebkura no semantiskajam nozimé&m konkr&ta situacija var biit kopa
ar vienu vai vairakam pragmatiskajam konotacijam (Jurafsky 1996: 535). Ari latviesu
deminutivu skaidrojuma biezi tiek noradita konteksta loma (pieméram, Rike-Dravina 1959:
121; Urbanovica 2014: 147; Kalnaca 2015: 253 u. ¢.) — semantiskas un pragmatiskas nozimes
strikti nodalit ir griiti, un, kas attiecas uz deminutivu nozimes atveidi dailliterattiras tulkojumos,
tad tulkotajam, stradajot ar konkréto tekstu, ir butiski uztvert deminutiva kopgjo nozimes
spektru un nianses. Tas nav viegli panakams, jo, ka norada arT A. Verzbicka, izstradajot dabisko
semantisko metavalodu, ir sarezgiti pat vairakas teksta rindindas noformulét viena piedekl
ietverto komplekso semantisko struktiiru (Wierzbicka 1992a: 303). D. Juravska deminutivu
semantikas universalas struktiiras modelis un A. Verzbickas dabiskas semantiskas metavalodas
ideja pamato, ka tas pasas emocijas un attiecksmes dazadas valodas iesp&jams izteikt ar atskirigu
valodas Iidzeklu palidzibu atbilstosi attiecigajai kultiirai un valodai.

2. dalas “Deminutivu nozimju un konotaciju atveide tulkojuma” 2.1. nodala sastatami
un kvantitativi analizéts valodas materials, kas ekscerpéts no trim anglu valoda tulkotam
latvieSu prozas darbu izlaseém: “Bear’s Ears. An Anthology of Latvian Literature” (2003)
(turpmak — “Bear’s Ears”), “New Latvian Fiction. The Review of Contemporaty Fiction”
(1998) (turpmak — “New Latvian Fiction™), “Trafika Europe issue 3: Latvian Sojourn” (2015)
(turpmak — “Latvian Sojourn”), MS Excel tabula ievadot no avottekstiem ekscerpétos
deminutivu lietoSanas gadijumus un atbilstoSos meérktekstu segmentus, fiksgjot to nozimi
avotteksta konteksta. Analizes rezultata tika konstatéts, vai konkréta deminutiva nozime un
konotacijas ir pilniba vai dal&ji parnestas anglu valoda (ar morfologisko vai analitisko lidzek]u
palidzibu, parfraz€jot un vestjumu kompens€jot ar citiem izteiksmes Iidzekliem), vai
pazaudgtas tulkojuma.

Visu triju analiz&to izlasu viens no kopigiem uzdevumiem ir merkteksta lasttajiem sniegt
ieskatu latvieSu kultiira un pasaules redzgjuma (sal. Ikstena 1998: 9; Zauberga 2003: 14; Singer
2015: 1), bet izdeveju (tulkojuma pasiititaju) izvirzitie nosacTjumi ir atskirigi. Pieméram, “New
Latvian Fiction” tulkotajiem nav bijuSas noteiktas striktas normas, tapec katrs tulkotajs ir
atSkirigi atveidojis anglu valoda, pieméram, latvieSu personvardus (Krievina 1998: 10). Tas
ietekmgjis arT deminutivu nozimju niansu atveidi, piem&ram, Karlitis (Einfelds 1995) ir aizstats
ar anglu atbilsmi Charlie (Einfelds 1998) un Janitis (RepSe 1999 [1992]) — ar Johny (Repse
1998). Stasta “Stigma” (Repse 1998) konteksta bérna varda deminutiva Janitis atveide ar anglu
deminutivu Johny ir veiksmiga, jo tiek parnesta sirsniba un milums pret mazo z&nu.
Personvarda deminutiva lietoSana stasta “Liktenis” (Einfelds 1998) anglu tulkojuma, kur
Karlitis ir partapis par Charlie, palidz atveidot sirsnigo attieksmi pret Karliti/Charlie ka pret
mazu bérnu stasta sakuma un ironisko, pat nicinoSo attiecksmi pret vinu ka pieauguso stasta
turpinajuma. Nemot vera to, ka §Ts konkrétas izlases merkis bija piedavat lasitajiem ieskatu
latvieSu prozas darbos, bet ne plasaka veéstures vai kultiiras konteksta (Dumbere 1998: 14), Sis
risinajums ir atbilstoss, jo gan latvieSu, gan anglu personvardu deminutivi izsaka emocionalu
attieksmi. Sads risinajums gan nebitu piemérots “Bear’s Ears” ieklautajos tulkojumos, jo to
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noliks ir saglabat latviskumu mérkteksta (Zauberga 2003: 14). Neviens no analizétajiem Sis
izlases darbos ieklautajiem personvardu deminutiviem nav angliskots. Tie ir atveidoti ar
motivetajvardu vai transkrib&ti, pieméram, Karlens (Blaumanis 1955b [1900]) — Karlis un
Karléns (Blaumanis 2003b), kas ir atbilsto$i arT bérna varda pamazinajuma gadijuma bez
papildu niansém. Vairakos gadijumos personvardu deminutivi aizstati ar motivétajvardu,
pievienojot tam pasibas vardu, piem&ram, Matisin$ (Blaumanis 1955a [1889]) — little Matiss
(Blaumanis 2003a), un viena situacija izmantots atkartoSanas panémiens (sal. Schneider 2003:
9), emocionali uzrunajot personu: “Milo Karlit!” (Blaumanis 1955a [1889]: 76) — “My dear,
dear Karlis” (Blaumanis 2003a: 78). Deminutivu atveide ar ipa$ibas vardu ar nozimi mazs,
piem&ram, little Matiss (Blaumanis 2003a), tikai dalgji parnes emocionalas konotacijas, jo
avotteksta deminutivs palidz raisit lasttajos lidzjiitibu pret mazo z&nu ar vargajam kajam, kurs
nesen zaudgjis tevu.

Lai gan daudzos gadijumos deminutivu konotacijas visas tris izlas€s ieklauto analiz&to
darbu tulkojumos tiek pazaudetas, promocijas darba ieklautie piemeri (skat. 2.1. nodalu)
parada, ka analitiskie valodas Iidzekli piedava tulkotdjiem plasas iesp&jas deminutivitates
izteikSanai anglu valoda, saglabajot avotteksta deminutivu implicitas konotacijas. Apzinoties,
ka daildarbu tulkojuma izv€léto valodas lidzeklu biezumam nav biitiskas nozimes, jo katrs
darbs un katrs deminutiva nozimes un konotaciju atveides gadijums jaapliko individuali, §1
pétijuma ietvaros tomer tika veikts arT statistisks apkopojums, lai varétu konstatet visparigas
tendences (skat. promocijas darba 5., 6. un 7. tabulu 2.1. nodala). Ekscerp&to datu analize
liecina, ka:

e varda, teikumu un rindkopas limeni avotteksta deminutivu konotacijas vidgji 60 %

gadijumu tiek pazaudetas;

o denotativo pamazinajuma nozimi tulkotaji biezi atveido, izmantojot analitiskos Iidzeklus,
pieméram, 1pasibas vardus small, little, tiny utt.;

e analitiskie lidzekli dazadu emocionalo nokrasu un attieksmes atveidei, pieméram,
ipasSibas vards dear pirms lietvarda, tiek lietoti ieverojami retak neka small vai little
objektiva izmera apzimesanai;

e morfologiskie deminutivu darina$anas lidzekli konotaciju atveidei tiek izmantoti reti
(tikai gadijumos, kad eksisté deminutivs ar Iidzvertigu nozimi, pieméram, memmina
(Blaumanis 1955a [1889]) — mummy (Blaumanis 2003a) vai vecmamina (Maurina 1990
[1939]) — granny (Maurina 2003). Parsvara tie lietoti personvarda deminutivu atveidei,
izveloties attieciga personvarda atbilsmi anglu valoda.

Promocijas darba veikta avottekstu un mérktekstu sastatfjuma rezultati ir tuvi lidziga
rakstura pétfjumiem par deminutivu nozimju un konotaciju atveidi, tulkojot no citam valodam
(sal. Chamonikolasova, Rambousek 2007; Al-Ghazalli 2012 u. c.) — denotativa nozime anglu
valoda tiek parnesta, bet konotacijas — biezi zaudgetas.

Analiz€tais valodas materials piedava veiksmigus nozimju un konotaciju parneses
gadfjumus, piem€ram, sirsnigas uzrunas braliti un bérnin (Repse 1999 [1992]: 228; 229)
attiecigi atveidotas ar atbilstos$i sirsnigu uzrunu /little guy un sweetie (RepSe 1998: 138 un 139),
bet ironiski lietotais deminutivs putnin$ (Repse 1999 [1992]: 222) iztulkots ka fraze what kind
of bird (Repse 1998: 132). Diemz&l $adu pieméru analizétajos tekstos nav daudz. Analizes
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rezultati liecina, ka paliglidzeklis, kura apkopoti ieteikumi deminutivu implicéto konotaciju
atveidei anglu valoda, biitu noderigs ne tikai topoSajiem un jaunajiem, bet ar1 praktiz€joSiem
tulkotajiem ka avots idejam un atgadinajums par valodas lidzeklu daudzveidigajam iesp&jam.

Nemot vera tulkoSanas pieejas un risindjumu izveles cieSo saistibu ar tulkojuma meérki,
merkauditoriju un paredzeéto funkciju mérkvaloda, 2.2. nodala latvieSu deminutivu nozimju
niansu un anglu valodas emociju un attiecksmju izteiksmes Iidzeklu salidzinajums analiz&ts no
tulkojumzinatnes skatupunkta. A. Verzbicka (Wierzbicka 1992a: 3) uzskata, “ja valoda ir
lidzeklis nozimes izteikSanai, tad nozimei vismaz kaut kada méra ir jabut neatkarigai no valodas
un parnesamai no vienas valodas cita”. (Skat. ar7 Silis 2002: 104). Bet rodas jautajums, cik liela
mera ta ir atveidojama citd valoda un kada nozime ir avotteksta un meérkteksta kulttiras
atSkirtbam. Teo Hermanss (Theo Hermans) tulkoSanas specifiku attiecina uz ieprieks radita
diskursa atveidi cita zimju sistema (Hermans 1996: 12), kura, visticamak, netiek pilniba
izskausta avota sisteémiska “citadiba” (the systemic ‘otherness’). Deminutivu var uzskatit par
vienu no veidiem, ka izteikt latvisko “citadibu” — savdabigo pasaules redz&jumu un attieksmi
pret to (Vulane 2002: 12), kas saknojas tautas mitos un folklora. LatvieSu deminutivos ietverto
nozimi, attieksmi un vert&jumu reizém griti atveidot pat radniecigaja lietuviesu valoda (Kvasite
2012: 251). Zoltans Kevecess (Zoltan Kovecses), petot emociju izpausmi ar metaforu palidzibu,
ir secinajis, ka tieSi konotativas nozimes, ipasi emocionalas nozimes dazadas kultiiras, ir loti
atSkirigas (Kovecses 2003: 10). Tulkotajam ka vidutajam starp tekstu un ta lasitaju ir pietiekami
labi japazist potenciala mérkauditorija ar tas kop&jam zinaSanam un jaizjut mérkvaloda. Lai
atrastu labako tulkojuma variantu jeb risinajumu, Kristiane Norda (Christiane Nord) (Nord
1991) uzskata, ka butiski ir analizét avotteksta un mérkteksta funkcionéSanu attiecigi
avotvalodas un mérkvalodas kultiira, kas palidz tulkotajam izprast, kuri avotteksta elementi ir
jasaglaba un jaadapte mérkteksta. PielagoSanas (domestication) vai sve$adoSanas
(foreignisation) pieejas (Venuti 2000 [1989]; 2008; Nacionala encikolopédija.., Skirklis
tulkosanas strategijas) izvele ir atkariga no teksta veida, mérkauditorijas un tulkojuma mérka
(skopos) (Vermeer 2000 [1989]: 227; 229).

Iniciativa latvieSu literattras tulkojumiem biezi nak no Latvijas puses, “[..] kas grib izstastit
savu stastu, iepazistinat ar savu kultliru [..]” (Zauberga 2004: 117), veidot Latvijas t€lu un
veicinat tas atpazistamibu (Veisbergs 2004: 23). Tas jasabalansé ar mérkauditorijas gaumi,
lasiSanas paradumiem, interes€m un prasibam, jo “pieredze rada, ka citas tautas biezak pienem
tulkojumus ar universaliem, “visparcilvéciskiem” siZetiem un saprotamam problémam”
(turpat: 22).

Meklgjot piemerotako pieeju un attiecigi arm1 mérkvalodas lidzeklus, jaizprot avotteksta
deminutivu nozimju nianses konkrétaja konteksta, kas ir sarezgits uzdevums, jo nozimes
interpretacija ir atkariga no lingvistiska un ekstralingvistiska konteksta, informacijas sanéméja
pieredzes, fona zinaSanam, valodas izjiitas un citiem faktoriem (Morris 1938; Horn 2006;
Munday 2010; Nitina u. c. 2008 u. c.). Tulkojumzinatnes konteksta Mona Beikere (Mona
Baker) (Baker 1992) un Dzeremijs Mandejs (Jeremy Munday) (Munday 2010) akcentg, ka
teksta uztvere ir atkariga no adresata gaidam un pieredzes. Avotteksta un mérkteksta auditorijai
tas var atSkirties, ka tas, pieméram, ir deminutivu lictoSanas tradicija latviesu avotteksta un
anglu merkteksta lasttajam. Deminutivu analize no lingvistiskas pragmatikas viedokla var
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palidzet tulkotajam lémumpienemsanas procesa, jo palidz izprast atSkiribas avotvalodas un
merkvalodas lietotaju kop@jas zinasanas un pieredzg, ieskaitot kultirpieredzi, valodas
lietoSanas pieredzi un tradicijas. Anglu valoda deminutiva nozimes un konotacijas iesp&jams
izteikt, izmantojot gan analitiskos, gan morfologiskos deminutivu darinasanas lidzeklus,
tadgjadi, tos apzinot, tulkotajiem ir iesp&jams izveleties atbilstosakos merkvalodas Iidzeklus
konkrétaja konteksta, lai tulkojums lasitajos raisttu lidzigas emocijas un reakciju ka avotteksta
lasttajos.

2.3. nodala analizéta Entonija Pima (4nthony Pym) tulko$anas risindgjumu tipologijas
daudzam valodam (a typology of translation solutions for many languages) (Pym 2016: 219—
242) piemérotiba deminutivu nozimju un konotaciju atveidei, sasaistot to ar K. P. Sneidera
(2003) apkopoto valodas lidzeklu klastu emociju un attiecksmju izteik§anai anglu valoda.
E. Pima tipologija ir viena no visaptveroSakajam tulko$anas pieeju, metozu, strat€giju un citu
panémienu klasifikacijam, ko tulkotaji var izmantot tulkoSanas procesa un tulkotaju macibspeki
— studentu macibu procesa. Taja ir apkopotas vairakas ieprieks€jas tulkoSanas pieeju un
panémienu klasifikacijas (sal. Vinay, Darbelnet, 2000 [1958]; Chesterman, 1997 u.c.),
pasniedzot un interpret€jot tas praktiz€josiem tulkotajiem &rti izmantojama forma.

Promocijas darba pétijuma veiktd studentu tulkoSanas eksperimenta rezultati (skat.
3.1. nodalu; Veidenberga 2020) un iepriek$ veiktie praktiz€josu tulkotaju veikto tulkojumu
petijumi (skat. 2.1. nodalu; Veidenberga 2014a; Veidenberga 2014b) parada, ka deminutivu
gadfjuma tulkotdji var daudzpusigi izmantot E.Pima tipologija piedavatos tulkoS$anas
risinagjumus. Pieméram, ar kop&Sanu (Copying) saistitic risinajumi dod iesp&ju kopét
avotvalodas varda izrunu, morfologisko uzbaivi, rakstibu utt. mérkvaloda, t. i., pieméram, lietot
ar piedekliem atvasinatus deminutivus, ja tas ir atbilstosi konkrétajam gadijumam. Deminutivu
atveidei plasi izmantojami tulkoSanas risinajumu veidi, kas ieteikti izteiksmes formas mainas
(Expression Change) kategorija (Pym 2016: 223-231) un piedava parnest ne tikai skaidri
formulétu informaciju, bet arT netiesi izteiktas konotacijas un nianses. Tas lauj tulkotajiem,
piemerojot perspektivas jeb skatpunkta mainu (Perspective Change), paraudzities uz to pasu
lietu no cita rakursa, veérSot uzmanibu uz citu semantisko fokusu (Changing Semantic Focus)
vai varig€jot ar informacijas blivumu (Density Change). Valodas materiala analize rada, ka Sie
tulkoSanas risinajumi tiek praksg lietoti deminutivu nozimju parneses gadijumos, pieméram, ar
eksplikacijas (Explication) palidzibu, verbaliz€jot attiecigo deminutiva implic€to nozimes
niansi (spilventini — soft pillows, sievina — my dear wife); ar mérkvalodas kultiirai un valodai
atbilstoSas idiomas vai izteiciena palidzibu (Cultural Correspondence) izsakot, pieméram,
nicinajumu (Profesorite atradusies — Aren’t we Little Miss Professor), gan kompensgjot
(Compensation) viena teikuma vai rindkopas dala zaudgto niansi cita vieta teksta, piemeram,
parstrukturgjot teikumu, izveloties darbibas varda tagadnes vieta lietot pagatni vai vienkarSo
laiku vieta — ilgstosos laikus utt. (skat. tulkoSanas eksperimentu mérktekstu analizi 3.1. un
3.2. nodala).

Deminutivu konotaciju atveidei tulkotaji var izmantot arl kultiiras atbilsmes (Cultural
Correspondence) tulkoSanas risindjumu, izveloties formulgjumus, kas tuvi un pazistami
mérkvalodas lasitajiem. Atkariba no konkréta teksta un tulkojuma meérka ka pieméri
mérkvalodas kulttras atbilsmei varétu kalpot latviesu personvardu deminutivu aizstasana ar
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strupinatajiem personvardiem anglu valoda (Paulitis — Pauly vai Paulie, Karléns — Charlie utt.),
frazes vai izteiciena lietoSana, kuru attiecigaja situacija lietotu merkvaloda (vel britinu — just a
moment, in a jiffy utt.).

E. Pima tulkoSanas risinajumu klasifikacija piedava daudzpusigas iesp€jas dazadam
praktiskas tulkoSanas situacijam un pielauj dazadu valodas lidzeklu izmantoSanu, lai atveidotu
nozimju niansu buketi, kas latviesu avotteksta izteikta ar deminutivu palidzibu. Nepastav viens
idealais risinajums, kas der&tu visam situacijam, un konkréta deminutivu denotativas nozimes
un konotaciju atveides gadijuma izvéletais tulkoSanas risinajums un valodas lidzekli ir atkarigi
no teksta zanra un tipa, tulkojuma mérka un mérkauditorijas, autora stila un noliika, lictoSanas
konteksta, ka arT tulkotaja valodas izjiitas, pieredzes un daudziem citiem faktoriem.

Promocijas darba 3. dalas “Paliglidzekli tulkotajiem: izstrades, izméginasanas un
pilnveides process” tris nodalas soli pa solim atspogulo paligmateriala sagatavo$anas procesu,
ka pieméru izmantojot “Ieteikumus tulkotajiem deminutivu konotaciju atveidei anglu valoda”.
Ieteikumi tika sagatavoti, balstoties promocijas darba 1. un 2. dala atspoguloto lingvistiskas un
tulkojumzinatnes teorijas avotu analizé un publicéto latvieSu prozas darbu tulkojumu
sastatamas analizes (skat. 2.1. nodalu) rezultatos.

Nemot véra to, ka tiek pétita kompleksa probléema (Martinsone u. c. 2016: 51-52), tika
izveleta jaukta petijuma dizaina struktiira (turpat: 194, atsaucoties uz Creswell u. c. 2003; ar1
Tracy 2020: 5). Ka galvenas tika izveletas kvalitativas p&tniecibas metodes un instrumenti
(studentu (toposo tulkotaju) tulkoSanas eksperiments, skaldomasanas protokoli, p&ctulkoSanas
anket&Sana, iegiito datu salidzino$a un sastatama analize, ekspertu aptauja), apvienojot tas ar
kvantitativam metode€m (avotteksta un merktekstu datu kodeSanu un kvantitativo raditaju
ieguvi vispargjo tendencu noteikSanai). Sagatavoto ieteikumu lietderibas noskaidrosanai ka
pétijuma metode tika izvelets Skietamais jeb kvazieksperiments (Martinsone u. c. 2016: 127—
128), jo tas lauj kontrolétos apstaklos ar lidziga sastava grupam, kontroles un eksperimentalo,
mainot vienu vai vairakus faktorus, konstatét to ietekmi uz tulkojumu ka galaproduktu
(Williams, Chesterman 2014: 63—64).

Tulkosanas eksperimenti studentiem tika izstradati, aizgistot ideju no K. P. Sneidera
lidziga eksperimenta (Schneider 2015), kura dalibnieki paros tulkoja vairakus teikumus,
ierakstot diskusijas, lai p&c tam dialogprotokolus varétu analiz&t, noskaidrojot, vai un ka tiek
uztvertas ar deminutivu palidzibu izteiktds nozimju nianses. Organiz€jot divus tulkoSanas
eksperimentus, galvenais mainigais faktors jeb atSkiriba bija individuals darbs un
skaldomasanas protokolu (7AP) ierakstiSana 1.cksperimenta laika un paru darbs un
skaldomasanas dialogprotokolu (DTAP) ierakstiSana 2. tulkoSanas eksperimenta laika.
1. eksperimenta (jeb kontroles grupas) dalibnieki stradaja individuali, lai maksimali pietuvinatu
eksperimenta apstaklus realam tulkotaja darbam, un netika informéti, ka p&tniecibas objekts
biis vinu lietotie valodas lidzekli un tulkoSanas risinajumi avotteksta deminutivu nozimju un
konotaciju atveidei, lai tekstu uztvertu ka vienotu veselumu (datu analizi un rezultatus skat.
3.1. nodala). 2. eksperimenta uzmaniba tika pieversta ne tikai topoSo tulkotaju izveletajiem
tulkoSanas risinajumiem un valodas lidzekliem, bet arT Ieteikumu lietderibai, veicinot studentu
radoSumu un mudinot meklét dazadus veidus, ka tulkojumos parnest avotteksta deminutivu
nozimju nianses (skat. 3.2.1.apaksnodalu; Veidenberga 2023). Vairaki pé&tjjumi (sal.
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Kussmaul, Tirkkonen-Condit 1995; Bouziane 2015; ar1 Schneider 2015 u. c.) ir paradijusi, ka
monologu TAP nav tik dabiski, jo daudzi tulkotaji neruna un neverbaliz€ savas domas
tulkoSanas procesa. Savukart dialogs un darbs paros vai mazas grupas, ierakstot skaldomasanas
dialogprotokolus, rosina piedavat savus variantus un ieklausities kolegu priekslikumos, kas
uzlabo gala produkta kvalitati.

Eksperimentu dalibniekiem tika lugts izlasit Karla Skalbes pasaku “Bendes meitina”
(Skalbe 1979 [1913]) un vienu nodalu no Osvalda Zebra romana “Gailu kalna &na” (Zebris
2014), iztulkot piecus noraditos fragmentus anglu valoda, tulkoSanas laika ierakstot
skaldomasanas protokolu. Kopa avottekstos bija 19 deminutivu lietoSanas gadijumu.

Atbilstosi teorétiskas literatiiras analizes laika gitajiem secinajumiem un sekojot
K. P. Sneidera (sal. Schneider 2015) lidziga eksperimenta paraugam, studentiem tika izstradata
detalizeta instrukcija jeb tulkoSanas uzdevums, aprakstot darbibas soli pa solim, sagatavojot ar1
anketas jautajumus eksperimentu dalibnieku profila izveidei un atgriezeniskas saites ieguvei
péc tulkojumu veikSanas (skat. 2. un 5. pielikumu). Potencialie eksperimentu dalibnieki, t. 1.,
divu augstskolu tulkoSanas studiju programmu studenti, tika uzrunati, izmantojot elektronisko
pastu un tulkoSanas kursu praktiskas nodarbibas. Dalibnieki tika informéti, ka Iidzdaliba
eksperimenta ir brivpratiga un anonima, dati tiks izmantoti tikai p&tniecibas vajadzibam un
apkopota veida.

Katra eksperimenta brivpratigi piedalijas 15 toposie tulkotaji no anglu — latvieSu — anglu
tulkoSanas programmas. 1. eksperimenta, kas norisinajas 2019. gada pavasart (skat.
3.1. nodalu; ari Veidenberga 2020), tie bija pilna un nepilna laika 1.-5. kursa studenti
(10 sievietes un pieci viriesi). Visu dalibnieku dzimta valoda bija latviesu valoda, un nevienam
no viniem nebija pieredzes literaro tekstu tulkosana arpus studiju programmas. 2. eksperimenta
dalibnieki bija pilna laika 4. kursa studenti (astonas sievietes un septini Vviriesi), un
eksperimenta vini tika uzaicinati piedalities praktiskas tulkosanas kursa ietvaros. 14 dalibnieku
dzimta valoda bija latvieSu, 1 — krievu valoda. Divi studenti ieprieks bija tulkojusi kadu
dailliteratiiras vai audiovizualu tekstu arpus universitates programmas. 2. eksperiments
2022. gada rudeni norisindjas attalinati Teams platforma, studentiem pec savas izveles
sadaloties septinas virtualajas darba telpas.

Péc eksperimenta datu (merktekstu, skaldomasanas protokolu, aizpildito anketu un
pectulkoSanas anketas jautdjumu atbilzu) sanemsanas katram tulkojamajam fragmentam un
katram petfjuma dalibniekam (2. eksperimenta — parim vai grupai) tika pieskirts savs kods.
1. eksperimenta tika sanemti 74 tulkotie fragmenti, attiecigi — 283 mérktekstu atbilsmes®.
2. eksperimenta no septiniem pariem vai grupam analizei tika ieglitas 133 mérktekstu
atbilsmes. Sastatot originalu ar tulkojumu, ar krasu kodiem tika atziméti gadijumi, kur
avotteksta bija lietoti deminutivi, bet merkteksta attiecigi, kur deminutivu nozimes nianse bija
zaud@ta, kur nozimes nianses parnesei izmantoti analitiskie vai morfologiskie valodas lidzekli.
Analizgjot visu tulkoto fragmentu (rindkopu) kopuma, tika fikséti studentu lietotie tulkoSanas
risinajumi (Pym 2016: 220), atzim&jot arT vietas, kuras tulkojuma bija rindkopas ietvaros cita

419 deminutivu lietosanas gadijumi x 15 eksperimenta dalibnieku tulkojumi = 285 — 2 gadijumi studentam, kas
neiztulkoja vienu rindkopu.
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vieta pievienots kads Tpasibas, apstakla vai citas vardskiras vards vai fraze ar stilistiku nokrasu,
kas kompens€ deminutiva nozimes nianses zaudeéjumu. Vardu nozimju skaidroSanai tika
izmantotas dazadas tieSsaist€ pieejamas anglu valodas skaidrojosas vardnicas, piemé&ram,
Oxford Dictionary, Marriam-Webster Dictionary, Collins English Dictionary. Longman
Dictionary of Contemporary English utt.
1. tabula kopsavilkums
morfologiskajiem deminutivu nozimes izteiksmes veidiem un kompensacijas instrumentiem,

sniegts procentos par izmantotajiem leksiskajiem un

kurus abu eksperimentu dalibnieki ir izmantojusi tulkojumos, ka arT procentuali atspoguloti

gadijumi, kuros ir zaud&tas deminutivu nozimju nianses.

1. tabula
Abu tulkosanas eksperimentu dalibnieku izmantotie valodas Iidzekli avotteksta deminutivu
emocionalo konotaciju parnesei. Kopsavilkums

Valodas Iidzekli 1. eksperiments (%o, 2. eksperiments (%,
noapalots) noapalots)
o 283 analiz&ti 133 analiz&ti gadfjumi
gadijumi esadarbiba
individuals darbs euzdots izmantot
e nav informeti pieverst Ieteikumus
1pasu uzmanibu
deminutiviem
Leksiskie lidzekli ~27% ~54 %
Morfologiskie lidzekli ~11% ~14 %
Dazadu lidzeklu ~5% ~15%
apvienojums, t. sk.
kompensacija citas vietas
teksta
Zaudgets ~ 60 % ~ 16,5 %

Nemot vera mainigos faktorus, abu eksperimentu kvantitativo raditaju salidzinajumu
nedrikst visparinat, bet gan uzskatit tikai par apliecinajumu tam, ka tulkoSanas procesa ir
iesp&jams atrast dazadus valodas lidzeklus un tulkoSanas risinajumus latvieSu avotteksta
deminutivu konotaciju atveidei anglu valoda un ka tulkotajiem, 1pasi toposajiem un jaunajiem
tulkotajiem, radoSuma un domas brivibas atraisiSanai ir vajadzigs iedro$inajums, pieméram,
dazu padomu vai ieteikumu veida. Ne visi tulkoSanas risinajumi eksperimenta dalibnieku
merktekstos bija nevainojami, un bija arT dazi mis€kli un klidas, Bet tomér diskusijas
2. eksperimenta laika un atbildes uz p&ctulkoSanas aptaujas jautajumiem liecina, ka Ieteikumi
kalpoja par iedvesmas avotu. Abu eksperimentu dati liecina, ka dalibnieki ir uztvérusi dazadas
avotteksta deminutivu emocionalas nozimes nianses, tostarp sirsnibu, maigumu, z&lumu,
nievajosu attiecksmi un pat jauktu emociju gammu. 2. eksperimenta mérkteksti un kvantitativie
rezultati (skat. 6. pielikumu) liecina, ka dalibnieki ir izmantojusi Ieteikumu sniegtos padomus
un izméginajusi plasu valodas lidzeklu klastu anglu valoda, ki to apkopojis K. P. Sneiders (sal.
Schneider 2003: 7-15), lai izteiktu deminutivu nozimes un nianses ka onomasiologisku
kategoriju, tostarp izmantojot, pieméram, atskanas un atkartoSanu, pieméram, gravy-grave
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(MT R7 KS1°), vardsavienojumus, pieméram, Baby Pauls (MT R2 OZ1), strupinasanu,
piem&ram, Paully (MT R6 OZ1), emocionali markétus vai izteiksmigus ipasibas vardus,
piem@ram, fluffy pillows (MT R1 KS2), the dainty daughter (MT R3 KS2), a loving green
mommy (MT R3 KS2). 1. eksperimenta rezultati bija loti tuvi K. P. Sneidera (sal. Schneider
2015: 483-484) un J. Sila (sal. Silis 2002: 112-113) veikto toposo tulkotaju deminutivu
tulkoSanas eksperimentu rezultatiem, savukart 2.eksperimenta rezultati sniedzs pilnigi
atSkirigu ainu, un tulkojuma nozimes nokrasas tika zaudétas tikai aptuveni 16,5 % no avotteksta
deminutivu lietoSanas gadijumiem (skat. 1. tabulu). Tie parsvara bija gadijumi, kad, pieméram,
tulkojuma tika meérktiecigi saglabats latviesu personvarda Paulitis deminutivs, lai neizjauktu
teksta koherenci, jo attiecigaja fragmenta ir vel divi latviesu personvardi — Laimdota un Imants
(AT OZ2). Ka art vairakos deminutivu piesatinata K. Skalbes teksta 2. fragmenta tulkojumos
eksperimenta dalibnieki avotteksta deminutiva spilventini parnesei nebija lietojusi nekadus
papildu nozimju izteiksmes lidzeklus, koncentrgjoties uz citos §1 fragmenta deminutivos
ietverta vestljuma atveidi. Kopuma 2. eksperimenta dalibnieki neapsveéra burtisku tulkojumu
ka savu pirmo izveli, bet mekl&ja radosakus tulkoSanas risinajumus, pieméram, parafrazgjot,
parformulgjot un kompensgjot zaudetas nianses citas teksta vietas.

P&ctulkoSanas aptauja 2. eksperimenta dalibnieki, atzistot, ka deminutivi rada griitibas,
pozitivi novertgja leteikumu kodoligumu, rosinajumu kompensgt zaudetas nianses cita teksta
vieta, ka ar1 parstrukturgt teikumus. Ka noderigi tika minéti padomi par priedeklu pievienosanu
vai 1pasibas vardu, ekspresivu sinonimu lietoSanu un vienas vardskiras aizvietoSanu ar citu.
Studenti ieteica: ieviest atsevisku sadalu par jaunu deminutivu darinasanu, ja to prasa konteksts;
sikak aplikot alternativas un piemérus sarezgitiem gadijumiem, kad morfologiski atvasinats
deminutivs nav iesp&jams mérkvaloda; uzskaitit esoSos anglu valodas deminutivus, ka arl
pievienot vairak piemeru problematiskiem, ar kontekstu saistitiem deminutiviem.

Studentu atgriezeniska saikne par Ieteikumiem tika izmantota, sagatavojot tulkoSanas
jomas ekspertu aptaujas anketu, kuras rezultatu analize atspogulota 3.3. nodala. Aptaujas
anketa tika ievadita Google lietotnes tieSsaistes anket€Sanas r1ka, tad€jadi panakot, ka ekspertu
sniegtas atbildes ir pieejamas apkopota veida, vienlaikus nodrosSinot respondentu anonimitati.
Isuma raksturojot, kas tiek sagaidits, uzaicinajums piedalities ekspertu aptauja tika nosiitits
astoniem triju dazadu Latvijas augstakas izglitibas iestazu docétajiem, kuri strada ar toposajiem
tulkotajiem. P&c piekriSanas sanemsSanas petfjuma dalibniekiem tika nosititi Ieteikumi un saite
uz tieSsaistes anketu, atpakal sanemot piecas aizpilditas anketas. Katram tulkoSanas jomas
ekspertam tika pieskirts kods no E1-E5 anketas atbilzu iesniegSanas seciba. Sakot apstradat
iesttitos ekspertu viedoklus, paplasinajas ekspertu loks, jo Ieteikumu kvalitates un vértibas
paaugstinaSanai viens eksperts (E3) ierosindja piesaistit praktiz€joSus tulkotajus ka
kontrolgrupu, izméginot leteikumus un sniedzot savu vértgjumu (8. pielikums). Studentu
eksperimenta tulkosanas uzdevums tika koriggts, pielagojot to mérkim noskaidrot praktiz&josu
tulkotaju viedokli par Ieteikumu lietderibu tulkoSanas procesa, un papildinats ar tulkoSanas

5 Seit un turpmak — eksperimenta datu kodgsanai izmantotie saisinajumi un apzZimgjumi: AT — avotteksts; MT —
meérkteksts; R + numurs — parim/ grupai pieskirtais kods péc Zoom virtualas telpas numura; KS — Karlis Skalbe;
OZ — Osvalds Zebris utt. (skat. 6. pielikumu).
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ekspertu anketu ka pectulkoSanas anketu. Sazinoties ar izdevniecibas parstavi un ar bijusajiem
studentiem, kuri Sobrid tulko dailliteratiiru, tika uzrunati Cetri praktiz&josi tulkotaji, no kuriem
tris piekrita piedalities tulkoSanas eksperimenta (datu apstradei pieskirtie kodi: T1-T3 atbilzu
iesniegSanas seciba). Vienam tulkotajam ir profesionala bakalaura grads tulkojumzinatng,
diviem izglitiba ir saistita ar filologiju, valodniecibu un kultaras studijam. Tulko$anas pieredze,
ieskaitot dazadu dailliteratiiras zanru darbu tulkoSanu, respondentiem ir no 12 Iidz 20 un vairak
gadiem. Praktiz&joSo tulkotaju merkteksti promocijas darba nav analiz&ti, jo mérkis bija
parliecinaties par Ieteikumu lietderibu tulkoSanas procesa un sanemt priekslikums to pilnveidei
no nozares profesionaliem. Visi tris praktiz€joSie tulkotdji augstu novértgja Ieteikumu
noderigumu deminutivu nozimes niansu atveidei tulkoSanas procesa.

Analizgjot tulkoSanas eksperimentu rezultatus, to dalibnieku un tulkoSanas jomas ekspertu
viedoklus, pardomas un priekslikumus un méginot rast viduscelu, lai Ieteikumi batu praktiski,
kompakti, tulkoSanas procesa viegli lietojami domu gajiena atraisisanai un vienlaikus
maksimali informativi, paradot dazadas iespgjas, atgadinot gan par deminutivu nozimes un
nokrasu atkaribu no konkréta konteksta, gan autora, tulkotaja un arT lasitaja uztveres un
interpretacijas subjektivitati, talaka Ieteikumu pilnveides gaita to pirmais variants tika:

e redakcionali pilnveidots, uzskatamak akcent&jot deminutivu nozimes niansu atkaribu no
teksta zanra, tipa un konteksta, precizak formul&jot domu, ka mérkteksta ne vienmér
obligati jaatveido deminutivs, ja tas avotteksta lietots, pieméram, labskaniguma vai ritma
saglabasanas noliuka;

¢ papildinats, katram no Ieteikumu punktiem pievienojot vairakus piemerus;

e parveidots par divpakapju tabula (skat. 11. pielikumu), kur pirmais variants ir pamats,
kuram seko papildu informacijas dala, kura var pakapeniski ievietot specifiskus un ar
konkréetu teksta tipu, zanru vai kontekstu saistitus piemérus, skaidrojumus utt.

Detalizets Ieteikumu parstrades un pilnveides process ar labojumiem, papildinajumiem un
komentariem atspogulots tabula 9. pielikuma. Metodologija tulko$anas prasmju un tehniku
apguvei un tulkoSanas praksei paredzgta paliglidzekla izstradei ir shematiski attlota
10. pielikuma, “Teteikumu tulkotajiem deminutivu konotaciju atveidei anglu valoda”
galavariants pievienots 11. pielikuma.

Nobeigums un secinajumi

ST promocijas darba pétijuma problematika ir kompleksa un starpdisciplinara, jo
deminutivitates izteikSanas veidi dazadas valodas aplikojami ne tikai no salidzinosas un
sastatamas valodniecibas skatpunkta, bet arT izmantojot citu nozaru kognitivajos pétijumos
gitas atzinas. Deminutivitates izteikSanas problematikas izpéte ir TipaSi aktuala
tulkojumzinatng, tapéc ka joprojam pastav daudz neskaidribu, piem&ram, tulkojot literarus
darbus, parvarét avotteksta un merkteksta atskirigo valodu un kultiiru raditas griitibas, nemot
vera konkréta daildarba Zzanra un stila specifiku un citus ietekmé&josus faktorus.

Promocijas darba pétijjums ir balstits latviesu un anglu valodas sastatfjuma, meklgjot,
atbildi uz pétijuma 1. jautajumu, kas kopigs un atskirigs deminutivitates nozimju, konotaciju
un funkciju izteikSanai. Sniegtais ieskats valodas un domasanas attieksmes parada, ka pozitivas
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un negativas emocijas, subjektivu un objektivu vertgjumu dazadas valodas iesp&jams izteikt ar
atSkirigu valodas Iidzeklu palidzibu. Lai gan abas Saja pétjjuma sastatitas valodas pieder
indoeiropieSu valodu saimei, domingjosie deminutivitates izteiksmes lidzekli tajas ir atskirigi —
latvie$u valoda tie ir morfologiski atvasinatie deminutivi, anglu valoda — analitiskie lidzekli.

Termina “deminutivs” un ta nozimju skaidrojumu izp&te vésturiskajos un miisdienu latviesu
leksikografiskajos avotos un gramatika liecina par morfologiski atvasinata deminutiva ka
daudzveidiga emociju un atticksmju izteikSanas Iidzekla lielo nozimi latvieSu valoda. Anglu
leksikografiskajos avotos morfologiski atvasinata deminutiva denotativas nozimes un
konotativas nianses tiek skaidrotas Iidzigi ka latviesu valoda, bet lingvistiskaja literatiira to
analiz€ ka onomasiologisku paradibu, piedavajot daudzveidigus leksiskos lidzeklus
deminutivitates izteikSanai.

Deminutivitates problematika ka kultiirspecifiska paradiba ir apzinata valodu pétnieciba,
par ko liecina, pieméram, A. Verzbickas (Wierzbicka 1997; 1999; 2011), K. P. Sneidera
(Schneider 2003;2013), A. Vulanes (2007; 2011), Rafaela Martina Kalvo (Martin Calvo 2020;
2022) pettjumi, D. Juravska (Jurafsky 1996) deminutivu semantikas universalas struktiiras
modela izstrade u. c. lingvistiskas literatiras avoti. Deminutivu problematikas p&tnieciba gitie
atzinumi valodu salidzino$aja un sastatamaja aspektad ir sasaistami ar pétfjumiem
tulkojumzinatneé un praktiski lietojami tulkoSanas procesa un tulkotaju sagatavoSana.
Avotteksta un merkteksta valodu un kultiiru at$kirtbu dé] deminutivos impliciti ietvertas
konotacijas un attiecksmju nianses biezi tulkojuma tiek pazaudétas. Promocijas darba p&tjjuma
izmantoto tulkojumzinatnes literatiiras avotu analize parada, ka tulko$anas pieejas izv€le visa
teksta ltment un konkréta tulkoSanas risinajuma lietoSana varda, vardsavienojuma, teikuma vai
rindkopas Itment ir atkariga no daudziem faktoriem, pieméram, tulkojuma mérka, paredz&tas
mérkauditorijas, teksta zanra, autora stila, konteksta utt. Lasttajiem anglu valoda ir pieejams
plass daildarbu Kklasts, tapéc latvieSu literatliras tulkojumi sp@s piesaistit prasigas
mérkauditorijas interesi tikai tad, ja gan viniem pazistamas visparcilvécigas t€mas, gan tiesi
latviesu tautai, kultfirai un vésturei nozimigas vertibas, atticksmes pret lietam un paradibam, ka
ar1 citi aspekti tiks pasniegti viniem saprotama veida, t. i, izmantojot atbilstoSus valodas
lidzeklus.

Gan anglu, gan latvie$u valoda semantiskas un pragmatiskas nozimes strikti nodalit ir loti
griiti, jo to izpratne cieSi saistita ar lietojuma kontekstu. Tulkojumzinatnes literatliras analize
apvienojuma ar anglu un latvieSu valodas sastatljumu deminutivitates izteikSanai palidz€ja rast
atbildi uz pétjjuma 2. jautajumu — lai tulkoSanas procesa lietotu daudzveidigus valodas
lidzeklus, anglu valoda parnesot nozimes, konotacijas, emocionalas un attieksmes nianses, kas
latvieSsu avotteksta izteiktas ar deminutivu palidzibu, tulkotdji atbilstoSi konkréta teksta
kontekstam var izmantot E. Pima klasific&tos tulkoSanas risinajumu veidus, pieméram, mainot
izteiksmes formu, perspektivu, semantisko fokusu, informacijas blivumu, lietojot eksplikaciju,
kulttiras atbilsmi vai kompensaciju.

Promocijas darba petfjuma veikta deminutivu konotaciju atveides analize public@tajos
latvieSu prozas darbu anglu tulkojumos, sastatot tos ar avottekstiem, apliecina lingvistiskas
literatiiras avotu analizes atzinu, ka deminutivitates izteik§anai anglu valoda parsvara izmanto
analitiskos lidzeklus. Avottekstu un mérktekstu sastatijums art parada, ka videji 60 % gadijumu
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latvieSu deminutivu konotacijas tulkojuma nebija parnestas. Tas apstiprina ieprieks izteikto
pienémumu, ka valodspecifisku un kultiiru atSkiribu raditu gritibu risinasanai tulkoSana ir
japieiet apzinati, méginot rast veidus, ka sastatijuma rezultati un to analize no tulkojumzinatnes
skatpunkta ir izmantojami paliglidzeklu sagatavosana tulkoSanas prasmju apguve un tulkoSanas
prakse. Promocijas darba 1. un 2. dala veiktas teorijas analizes rezultati un giitas atzinas veido
teorgtisko pamatu $ada praktiska paligmateriala izstradei. Veicot sastatfjumu un izanaliz€jot,
kadi valodas Iidzekli anglu valoda un kadi tulkoSanas risinajumi ir tulkotaju riciba latviesu
avottekstu deminutivu konotaciju parnesei tulkojumos anglu valoda, tika sagatavoti “Ieteikumi
tulkotajiem deminutivu konotaciju atveidei anglu valoda”. Ieteikumu sagatavoSanas process un
gala rezultats sniedz atbildi uz 3. pétijuma jautdjumu par iegiito sastatfjuma rezultatu
izmantojamibu tulkoSanas prasmju apguvé un tulkoSanas praksé — izstradatos Ieteikumus var
izmantot gan ka praktisku paliglidzekli tulkosanas procesa, gan ka paligmaterialu tulkosanas
prasmju un tehniku apguve, ka ari tie var kalpot par pieméru lidzigu praktisku paliglidzeklu
izstrades metodologijai. Ieteikumu izstrade promocijas darba pétifjuma bija pakapenisks
process, jo katrs nakamais solis tika sagatavots, balstoties ieprieksgjos solos iegiitajos rezultatos
un atzinas. Izstrades metodologija shematiski att€lota tabula “Paliglidzekli tulko$anas prasmju
un tehniku apguvei un tulko$anas praksei: izstrades metodologijas shematisks attélojums”, kas
pievienota 10. pielikuma.

Ieteikumu izmé&ginajuma jeb studentu 2.tulkoSanas eksperimenta rezultati uzskatami
pieradija izstradato Ieteikumu lietderibu, jo, salidzinot ar 1. eksperimentu, kura mérktekstos
nozimes nokrasas bija pazaudétas apméram 60 % no avotteksta deminutivu lietoSanas
gadijumiem, 2. eksperimenta tulkojumos tas netika parnestas tikai aptuveni 16,5 % gadijumu.
1. eksperimenta toposie tulkotaji biezi centas avotvalodas deminutivu atveidot ar mérkvalodas
deminutivu vai lietoja motivétajvardu, neméginot atrast citus risindjumus, tadgjadi pazaudgjot
konotacijas. 2. tulkoSanas eksperimenta dalibnieki, apsprieZoties un atsaucoties uz
Ieteikumiem, meklja iesp€ju izmantot radosakus veidus, parformul&jot, parfrazejot vai
kompensgjot netie§i vestito niansu zudumu citas vietas teksta. ST eksperimenta rezultati
uzskatami parada, ka, merktiecigi pieejot konstatetas problémas risinasanai, ir iesp€jams mainit
tulkojuma galarezultatu. Tas norada, ka tulkotdjiem ir nepiecieSams atbalsta mehanisms
ieteikumu vai tamlidziga paliglidzekla veida, par ko liecina arT eksperimenta dalibnieku
atgriezeniska saite pectulkoSanas anketas atbild@s.

TulkoSanas jomas ekspertu aptauja tika izveidota, balstoties tulkoSanas eksperimentu datu
analizes rezultatos. Apkopojot atgriezenisko saiti no nozares ekspertiem un sastatot to ar
Ieteikumu izméginajuma eksperimenta datu analizes rezultatiem, tika mainita Ieteikumu
struktiira. Galavarianta sakotngji izstradatie leteikumi, kas bija paredzeti ka kompakts
paligmaterials jeb 1ss valodas Iidzeklu un tulkoSanas risinajumu kopsavilkums vienas lappuses
apjoma, saglabajas ka pamats. Katram Ieteikumu punktam tika pievienotas saites uz 2. lappusé
ieklautam skaidrojo$am piezimém, piemériem vai papildu informaciju.

Ieteikumu pilnveides pakapeniskais process liecina, ka $ada veida paligmateriala izveidei
nepietiek tikai ar valodu sastatijuma un tulkojumzinatnes atzinu ieklauSanu. Lai gan Ieteikumu
1. variants uzskatami palidzgja toposajiem tulkotajiem parnest anglu valoda latviesu avottekstu
deminutivu nozimes un konotacijas, atgriezeniska saite no eksperimenta dalibniekiem un
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komunikacija ar nozares ekspertiem sniedza nozimigu devumu to pilnveid€, panakot precizaku
ieteikumu formulgjumu, ieklaujot daudzveidigaku pieméru klastu utt. To bija iesp&jams veikt,
pateicoties pakapeniskai pieejai leteikumu izstradei.

Turpmaka Ieteikumu pilnveides procesa tos var€tu izvietot tieSsaisteé ka interaktivu
materialu, ko tulkotaju izglitotaji un praktiz€josi tulkotaji var papildinat ar konkrétam teksta
tipam, zanram vai kontekstam specifiskiem piemériem vai komentariem. Promocijas darba
iesnieg8anas laika kopa ar augstskolas X informaciju tehnologiju studiju programmas
macibspekiem tiek izstradati prieks§likumi studiju prakses uzdevumiem un nosléguma darbu
projektiem, piedavajot studentiem meklét un izstradat tehnologiskos risinajumus, ka
Ieteikumus padarit pieejamus ieinteresgtajai auditorijai. Tadejadi nakotn€ interaktiva tieSsaistes
materiala formata tie var kalpot ka lietderigs pieméru, padomu un iedvesmas avots
dailliteratiiras tulkotajiem sarezgitos deminutivu konotacijas atveides gadijumos.

Nemot véra deminutiva starpdisciplinaro biitibu, to var pétit no dazadu zinatnu nozaru
skatupunkta, piemeram, sociolingvistika izp&tes verts ir deminutivu lietojums dazadas
sabiedribas grupas gan ikdienas, gan profesionalaja sazina. Tulkojumzinatné deminutivu
konotaciju atveide tulkojumos piedava plasas iesp€jas talakiem p&tjjumiem. Pieméram, nemot
vera augsto subjektivisma pakapi deminutivu nozimju un konotaciju uztverg, iesp&jams pétit,
ka izveletos tulkosanas risinajumus un valodas lidzeklu lietojumu ietekme tulkotaja personiba,
profesionala pieredze, izglitiba un citi faktori. Neizsmelams pétfjuma objekts ir deminutivu
konotaciju atveide vairakos viena daildarba tulkojumos viena mérkvaloda un vairakas
merkvalodas.

Tezes

Promocijas darba aizstavesanai ka tezes izvirzitas butiskakas petijjuma giitas atzinas.

1. Morfologiski atvasinats deminutivs ir nozimiga lingvistiska paradiba latvieSu valoda, un
daildarbu autori deminutivus biezi izmanto, lai paustu plaSu un daudzpusigu konotaciju
gammu, nereti taja ietverot arT kulttirspecifisku attieksmi un vértibas. Deminutiva impliciti
un ekspliciti ieklautais vestijums konkrétaja lietojuma konteksta rada griitibas, tulkojot
valodas, kuras deminutivitates izteik§anai priekSroka tieck dota citiem valodas Iidzekliem,
ne deminutiviem. Nozime ir neatkariga no valodas, un valoda ir tikai Iidzeklis tas
izteik§anai. No ta izriet, ka, neskatoties uz valodu specifiku, kultiiras atSkirtbam un
citiem faktoriem, latvieSu deminutivos ietvertas konotacijas ir iespéjams parnest
anglu valoda, izmantojot atSkirigus valodas lidzeklus, vienlaikus izsakot lidzvertigas
semantiskas un pragmatiskas nozimes un konotacijas.

2. Gan latvieSu, gan anglu valoda pieder indoeiropiesu valodu saimei, tatu domingjoSie
deminutivitates izteiksmes lidzekli vésturiskas attistibas, valodu tipa, tradiciju un dazadu
citu faktoru de] tajas ir at8kirigi — latvieSu valoda prieksroka biezi tiek dota prototipiskajiem
jeb morfologiski atvasinatajiem deminutiviem, anglu valoda — analitiskajiem Iidzekliem.
LatvieSu rakstnieku prozas darbos konotacijas bieZi tiek izteiktas tikai ar deminutivu
palidzibu, bet So darbu tulkojumos anglu valoda tas bieZi tiek zaudétas valodu,
kultiiru at§kiribu un lietojuma tradiciju del
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3. Raugoties no tulkoSanas prakses un tulko$anas prasmju un tehniku apguves viedokla,
latvieSu deminutivi ir kompleksa un sarezgita paradiba, kuras radito griitibu risinasanai
nepiecieSams pieiet apzinati. Izstradajot atbalsta mehanismu, kas tulkoSanas procesa
palidz parvarét ar valodu un Kultiiru specifiku un to at§kiribam saistitas griitibas, ir
nepiecieSams izmantot pakapenisku pieeju, mérktiecigi apvienojot dazadu nozaru
teorctiskas atzinas un praktiskas pétniectbas metodes un instrumentus.
Starpdisciplinara pieeja, mérktiecigi apliikojot kognittvo pétfjumu atzinas, deminutivitates
izteik§8anai lietotos valodas lidzeklus dazadas valodas un iesp&amos tulkoSanas
risingjumus, veido teorStisko bazi praktiska atbalsta mehanisma jeb ieteikumu
sagatavoSanai. Savukart, lai parbauditu $ada paliglidzekla praktisko izmantojamibu un
piem@rotibu mérkauditorijai, lietderiga ir ta izméginasana, apkopojot gan izméginajuma
dalibnieku (kas ir potencialas meérkauditorijas parstavji), gan nozares ekspertu viedoklus ta
pilnveidei.
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General Overview of the Doctoral Thesis

Introduction

The Latvian language is spoken by approximately 1.5 million people (cf. Latviesu valodas
agentiira.), and the literature written in Latvian is not accessible to a broader international
audience without translation. A novel, story, or any other piece of literature is often translated
to offer the reader an insight into the culture of the source language and its specifics, as well as
to create an idea of the worldview of the speakers of that language. Therefore, recognition and
appreciation of the Latvian literature outside Latvia, to a large extent, depends on the
performance of translators — whether they are able to reproduce the qualities of the source text
and its author’s style, culture-specific elements, worldview, and other specific and unique
aspects that may be attractive to readers all over the world.

In Latvian, one of the linguistic phenomena that helps convey culture-specific information,
thus reflecting the Latvian worldview (cf. Silis 2002; Silis 2019; Vulane 2002; 2013), is the
diminutive. The diminutive in Latvian is a morphological category (cf. Ruke-Dravina 1959;
Saule-Sleine 1955; Vulane 2013, etc.), and it is possible to express a diverse semantic and
pragmatic spectrum with a wide range of diminutive suffixes (cf. Ruke-Dravina 1959: 167,
Vulane 2013: 222-223). The difficulty for translators lies in the fact that in English the
diminutive is rather an onomasiological than morphological category (Schneider, Strubel-
Burgdorf2012: 15), and it is not possible to use equivalent diminutives to express the implied
connotation of Latvian diminutives. A diminutive in a Latvian source text can often be the only
marker that signals the speaker’s attitude toward a character, event, thing, or phenomenon.
Translators of Latvian fiction often consider the diminutive as a challenge or a culture bump®
(cf., for example, interviews with translators Margita Gailitis (RikSe 2014) and Ieva Sentivani
(Kaukule 2018)), as not only the message ofthe source text, but also the specificity of the genre,
the reflection of the author’s style and other aspects should be transferred, and that is why it is
important to find equivalent means of expression in the target language. Literal translation is
often the first choice of novice translators, who try to use the same linguistic means as in the
source language, but this approach can be rarely used for rendering the implicit connotations
of the diminutive. Studying diminutives in English, Klaus P. Schneider suggests using the
concept of diminutivity’ (Schneider 2003: 4), because in languages where there are not
respective suffixes, emotional attitude, evaluation and nuances of meaning can be expressed
with the help of other linguistic means (for more details, see Sub-chapter 1.3.2 of the Doctoral

¢ In the literature of translation studies, for example, Ritva Leppihalme uses the term culture bump borrowed from
intercultural communication when referring to cultural differences that hinder the process of communication
between people of different cultural backgrounds (Leppihalme 1997, viii). This is discussed more in detail in
Chapter 2.2 of the Doctoral Thesis.

7 The concept of diminutivity is also used in Latvian sources referred to in the Doctoral Thesis, e.g., the summary
of Anna Vulane’s presentation on the website of the Latvian Language Institute of the University of Latvia:
“Diminutivity is closely linked to the emotive side and is actively used for expressing love and respect, contempt
and even hatred, and it is based on the individual’s subjective assessment that follows from his/her attitude toward
the object/the signified — it is valuable, significant, positively perceived or vice versa” (LU LatvieSu valodas
institiits.c). In this sense, the term diminutivity has also been used in the Doctoral Thesis.
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Thesis). The above reasons have suggested the choice of the research object of the Doctoral
Thesis — diminutives in Latvian prose texts and corresponding morphological and lexical means
to express diminutivity in English, which, by implementing an identical function, ensure
equivalent semantics and connotation in the target text. The diminutive as a research object is
interdisciplinary and can be analysed from the perspectives of several branches and sub-
branches of science. For example, from an early age, when learning the mother tongue, a child
also learns ways and means of expressing diminutivity, which can vary across languages, and
this is also evidenced by contrasting Latvian and English. Understanding and awareness of the
common and different aspects of languages and cultures play an important role in foreign
language learning, intercultural communication, translation, and other fields. In the Doctoral
Thesis, the diminutive is primarily analysed in the context of contrastive linguistics and
translation studies, linking it with research findings in psychology, philosophy,
psycholinguistics, and several other related fields.

The aim of the Doctoral Thesis is, firstly, to study and contrast Latvian diminutives and
their English counterparts in the context of translation studies and, secondly, to develop
guidelines for translators enabling them to apply the results of contrastive analysis in their
translation skills acquisition and translation process, and for developing similar support tools
to overcome challenges caused by language and cultural differences. Thus, the intention is to
make the results of this contrastive analysis practically applicable, that is, to develop a support
tool for translators by analysing what linguistic means and translation solutions are at their
disposal for conveying connotations of Latvian source text diminutives into English.

Three research questions have been set forth to achieve the aim.

1. What are the similarities and differences between Latvian and English in expressing the
meanings, connotations, and functions of diminutivity?

2. Which translation solutions can be applied to render meanings, connotations and
functions implied by diminutives in Latvian source texts using the means of expressing
diminutivity characteristic of the English language?

3. How to use the results of the English-Latvian contrastive analysis and the findings of
the analysis of translation approaches and solutions offered by translation studies to
overcome the challenges posed by the language and cultural differences of the source
and target texts in the translation process and in the acquisition of translation skills and
techniques?

The answers to the research questions have been used to develop Guidelines for
Transferring Connotations of Latvian Diminutives into English (hereinafter referred to as the
Guidelines), the methodology for the development and piloting of which can also be used to
devise other practical support aids for translators.

To achieve the aim of the Doctoral Thesis, the following tasks have been set:

o to explore descriptions of diminutives in Latvian linguistic literature, including
grammar and lexicography sources (linguistic dictionaries, explanatory dictionaries,
etc.) in order to justify the role of diminutives in Latvian and emphasize the need to
convey their connotations in translations of prose texts into English;
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e to analyse the sources of linguistic literature by summarizing the linguistic means used
to express diminutivity and connotations in English;

e to review translation approaches and solutions for rendering connotations of
diminutives from Latvian into English;

e to summarize and analyse the linguistic means and translation solutions used by
practising and future translators for rendering diminutive connotations of Latvian prose
texts into English;

e to develop recommendations for rendering connotations of diminutives used in Latvian
prose texts into English, based on the analysis of translation studies and linguistic
literature, analysis of the linguistic means and translation solutions used by practising
translators and future translators, as well as the analysis of the opinions of experts in the
field of translation.

The transfer of meanings, connotations and functions of the diminutive can be considered
a complex research issue (Martinsone et al. 2016: 51-52), because the objects are multiple and
diverse, and solutions can be found in a creative process of interaction between the various
elements involved. Therefore, the study combines both qualitative and quantitative research
methods and instruments: descriptive analysis of the theoretical literature, contrastive and
comparative qualitative and quantitative analysis of the excerpted language material,
translation experiment, Think Aloud Protocols (TAP) and Dialogue Think Aloud Protocols
(DTAP), questionnaires of participants of the translation experiment and experts of the field.

The practical applicability of the Doctoral Thesis is related to its novelty. For the first
time, a detailed contrastive analysis of the Latvian morphologically derived diminutives and
the morphological and analytical means of expressing equivalent connotations in English has
been performed. The results of the contrastive analysis have been obtained from different levels
of practice, that is, source texts have been contrasted with the target texts of future translators
in the translation skill acquisition process and those of practising translators in professional
practice. The results of the contrastive analysis, discussed from the perspective of translation
studies, have provided an opportunity to develop a support material based on contrasting
linguistic (semantic and pragmatic) phenomena and translation practice — the Guidelines for
transferring into English connotations of purposefully used diminutives in Latvian source texts.
The gradual development of these Guidelines can serve as an example of the methodology for
developing support aids for the acquisition of translation skills and practical translation needs
to convey phenomena of other languages and culture-specific items in translation.

Though already in 1972, James S. Holmes considered translator training and development
of related support aids as part of applied translation studies (Holmes 2000 [1972]: 189), an
increase in the number of studies examining these aspects has been observed in recent decades
(Olalla-Soler et al. 2022: 21-22). It indicates the importance of these aspects in the
development of translation studies and translation practice.

The volume of the Doctoral Thesis is 149 pages, and its structure comprises an
Introduction, three parts with several chapters and sub-chapters, Conclusions, and 11
appendices. The Doctoral Thesis also contains 19 tables and three figures.
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Summary of the Content of the Doctoral Thesis

Part 1 includes three chapters and focuses on the similarities and differences of
diminutives, their meanings, connotations, and functions in Latvian and English. Chapter 1.1
describes the relations between emotions and language and provides insight into how
researchers from different fields of science, for example, linguists, philosophers, and
psychologists, explain the verbalization of emotions across languages. References to the
relationship and mutual interaction between language and the emotional world of people can
be found already in the works of Wilhelm Humboldt, for example, in Uber die Verschiedenheit
des menschlichen Sprachbaues und ihren Einfluss auf die geistige Entwickelung des
Menschengeschlechts published in 1830—1835, where he writes that language is formed by
speaking, and speaking is an expression of a thought or feeling (Humbolts 1999: 10). In the
20th century, this view is also reflected, for example, in psychological research, concluding
that people reflect in language the things that are important to themselves (Malim, Birch 1998).
However, the things that are close and important could not only be part of the rational but also
the emotional world of a person. Anna Vulane, studying the diminutives in Latvian folk songs,
emphasizes that the things that are worth an emotional attitude are often expressed via a
diminutive of a positive emotional and evaluative connotation (Vulane 2002: 12). The modern
diminutives have preserved the “ancient human code of ethics to live in harmony with oneself
and the world, with reverence, love, respect for both the small and the big” (Vulane 2002: 12),
which “has been reflected in the derivative structure of lexemes” (ibid.: 12).

Leonid Perlovsky, referring to the brain research conducted around the turn of the
millennium, states that children acquire language models, that is, words and phrases, from the
surrounding language by the age of 5-7, and during the rest of their lives they determine the
acquisition of cognitive models (Perlovsky 2009: 519). Language models have retained the
wisdom, understanding, and perception of the world accumulated by generations. Diminutive
morphology is one of the objects of research on language learning, because, in many languages,
the diminutive production models are acquired as the first ones because of their pragmatic
functions (Savickiené, Dressler 2007: 343). Vulane (2007: 81) believes that they help develop
positive emotions in children and encourage the creation of emotionality.

With the development of the idea of relations between language and thinking, it has had
both supporters (for example, Piazé 2002) and deniers that such relations exist (for example,
Chomsky 2006). In the Doctoral Thesis, studying the ways of conveying emotions and
connotations expressed in Latvian by the derivative structures of lexemes, equivalent means of
expression in English are sought. Translators are mediators that help readers to appreciate and
enjoy pieces of literature created in another language and culture, so it is important to be aware
that the same emotions and attitudes in different languages can be expressed differently — in a
manner characteristic of the respective culture and language. Anna Wierzbicka (1992a: 3)
believes that every meaning is transferable to another language, only the question is how big
the role of cultural differences is. Together with her colleagues, she has created the universal
human concepts and semantic primes (Wierzbicka 1992a; 1992b; 1997; 1999; 2011; Harkins,
Wierzbicka 2001) like me, good, bad, etc., by means of which it is possible to express the
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meaning of the statement in a way understandable to everyone. The term used in literature for
this set of universal concepts and principles is natural semantic metalanguage (Wierzbicka
1997; 1999; 2011, etc.), which is used to define and explore the concepts of emotions in
psycholinguistics (for example, Levinson etal. 2007) as well as analysing conceptual
metaphors used for expressing emotions in stylistics (for example, Kovecses 2003).

Chapter 1.2 aims to justify the essential place of the diminutive in Latvian and offers an
overview of descriptions and explanations of denotative and connotative meanings of the
diminutive, starting from the first 17th-century Latvian grammars up to the present day. The
main conclusions of the analysis of the collected information are as follows:

¢ diminutives have been used in Latvian for centuries and appear already in the very first
Latvian grammars and dictionaries published in the 17th century (for example, Adolphi
1685; Langius 1685 cyt. after Blese 1936);

e in the grammars of the 17th—18th centuries (for example, Stenders 1783), separate
sections are devoted to diminutives and their formation in the entries on nouns. They are
also mentioned in the descriptions of adjectives and adverbs;

e from Heinrich Hesselberg’s Lettische Sprachlehre (1841) and August Bielenstein’s
Handbuch der lettischen Sprache (1863), diminutives are grouped by suffixes in the
chapters on nouns (also adjectives and adverbs) (cf. Endzelins 1922; 1951; MLLVG
1959; LVG 2013, etc.);

¢ the most comprehensive and complete explanation of the meanings of the diminutive can
be found in Volume 3 of Latviesu konversacijas vardnica published in 1928-1929 and in
Valodniecibas pamatterminu skaidrojosaja vardnica published in 2007, where not only
the diminution, but also the positive and negative emotional attitudes that can be
expressed by diminutives are mentioned,

e grammar books published in the 20th and 21st centuries contain detailed information on
diminutives in the chapters on word formation; diminutives are grouped by suffixes (cf.
Endzelins 1922; 1951; MLLVG 1959; LVG 2013, etc.).

Sub-chapter 1.3.1 describes the meanings and connotations of Latvian diminutives, based
on the explanations and classifications of Velta Ritke-Dravina (1959) and Anna Vulane (2002;
2007; 2013). Within Latvian linguistics, diminutives are mainly studied from the aspect of
morphology and word formation (for example, Saule-Sleine 1955; MLLVG 1959; Kalme,
Smiltniece 2001; Vulane 2013; Kalnaca 2015; Kalnaca, Lokmane 2021, etc.). The greatest
contribution to the research of their meanings and connotations has been given by Rike-
Dravina (1953; 1959). In the study Diminutive im Lettischen (1959), listing more than 60
diminutive formants and their variants found in the standard language and dialects, 17
diminutive meanings and functions are described in detail, emphasizing that the true nuances
are revealed in the context of their particular application (Riike-Dravina 1959: 121). With the
help of the diminutive, one can say that the named object is small, young (not adult), dear, small
and dear, as well as express flattery, joy, liking, respect and reverence, regret, compassion, pity,
contempt, humiliation, irony, to add greater intensity, to express exactness in time or space, etc.
(ibid.: 127-158). Diminutives used to state objective facts (ibid.: 159) or to preserve the rhythm,
etc. (ibid.: 165) are neutral in meaning, and accordingly these diminutive functions are not
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essential in the context of understanding connotations. Vulane (2002; 2007; 2011), having
studied the use of the diminutive in Latvian folk songs and the development of child’s
emotional experience, has specified and expanded the list of meanings suggested by Rike-
Dravina. In folk songs, the diminutive often describes something that is worth an emotional
attitude (Vulane 2002: 12). In addition to the meanings mentioned by Riike-Dravina, Vulane
emphasizes that with diminutives one can express a humorous attitude (ibid.: 12), add
additional connotation of praise, appreciation, special favour (ibid.: 12; also Vulane 2007: 85),
to make language more modest, softer (Vulane 2002: 12; also Vulane 2007: 81; Vulane 2013:
228), to nominate what is objectively superior to a person in order to gain a certain equality
(Vulane 2002: 12) and harmony (Vulane 2007: 85 and 87). Ruke-Dravina has not singled out
such a diminutive function, but in some contexts it can be partly attributed to diminutives
connoting respect and reverence. Table 2 of the Doctoral Thesis (see Sub-chapter 1.3.1)
includes the most common diminutive suffixes, briefly indicates their possible meanings and
connotations, as well as includes comments that are relevant in the context of translation and
may affect the understanding of the connotations and functions chosen by the author of the
source text.

Sub-chapter 1.3.2 discusses the means of expressing connotations of diminutivity in
English and is mainly based on the research performed by Schneider (2003;2013). In linguistic
literature, there is an opinion that diminutives do not exist in English or are very few, and
diminutive suffixes are counterproductive (cf. Grandi 2011: 7). Schneider supports the view
that the term diminutive has evolved within the framework of traditional grammar and is found
in languages with morphology similar to that of classical Latin (Schneider 2003: 5; Schneider
2013: 137). Therefore, it is not meaningful to compare diminutives as a morphological category
in synthetic languages and English, but all means of expression in a wider context of the
structure of English as an analytical language shall be taken into account (Schneider 2003: 55—
56). Derivation by suffixes is a prototypical process of diminutive formation, but it is not
possible in languages without suffixes. Therefore, Schneider suggests using the concept of
diminutivity, referring to quantification, qualification, modification, gradation, intensification,
and evaluation, including aspects of size and attitude, appreciation and depreciation (ibid.: 4).

In modern English, there are 14 diminutive suffixes (ibid.: 79), most of which are rarely
used, some only in dialects. The base word is almost always a noun, in very rare cases — an
adjective. Personal names are the largest group from which diminutives are derived (ibid: 120).
Although semantic differences exist between the base word and the derivative, it is not possible
to determine them precisely outside the context of their application (ibid.: 122). In addition to
the prototypical diminutive derivation with suffixes, for example, -let, (droplet, booklet),
Schneider lists other morphological diminutive production methods and means in English,
including derivation with prefixes, for example, mini-, micro-, (mini-cruise, mini-team, micro-
processor, micro-cosmos) (Schneider 2003: 7), indicating that this applies only to technical
terms (that are not considered to be diminutives in Latvian (cf., for example, Riike-Dravina
1959: 159; Vulane 2013: 227)). Diminutives for hypocorisms or expression of sincerity,
tenderness can be made using reduplication, for example, John-John, goody-goody, thyming
reduplication, for example, Annie-Pannie, Brinnie-Winnie, piggie-wiggie. Depending on the
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context, it is possible to imply irony, disrespect or similar attitudes. Truncation is often used to
form diminutives of personal names, for example, Elizabeth — Lizzie, Andrew — Andy. It is also
used to nominate close objects, things, and phenomena, expressing positive attitude, tenderness,
for example, bottom — bottie, football — footie. Truncation is usually used in conjunction with
suffixes -ie/-y (Schneider 2003: 9; 84-85).

In several studies, analysing the possibilities of conveying into English the meanings
expressed by prototypical diminutives in the source language, for example, Spanish (Ruiz de
Mendoza 1996), Czech (Chamonikolasovd, Rambousek 2007), Slovenian (Sicherl 2013),
Polish (Bialy 2017), etc., analytical means of expression prevail — expressive adjectives, seldom
adverbs. Also, Schneider (2003: 122) points out that the main alternative to prototypical
diminutives is analytical means of diminutivity expression, since they reflect the essence of
English as an analytical language (Schneider 2003: 123; also Naciscione 2010: 135-136). To
denote small size, adjectives from the range of synonyms small, little, tiny, wee, etc. can be
used, choosing the appropriate one in the particular context (Schneider 2003: 124-126; 135—
136). Various modifiers or qualifying adjectives offer a wide range of possibilities for
expressing connotations (Schneider 2003: 134-135), for example, to convey positive attitudes
and evaluations, adjectives like dear, sweet, lovely, etc. can be used depending on the context.
Negative attitude and evaluation can be connoted with selfish, lousy, cheeky, sodding, etc.,
empathy, pity, regret — poor, pitiful, old, etc., as well as these means can be combined, for
example, you cheeky devil (ibid.: 134), you smug, self-righteous little scientist (ibid.: 135) to
enhance the implied connotation.

The information summarised in Sub-chapters 1.3.1 and 1.3.2 is used for contrasting both
languages in Subchapter 1.3.3 using Daniel Jurafsky’s model of Universal Tendencies in the
Semantics of the Diminutive and following Schneider’s opinion that by comparing the
diminutives in different languages, they should be analysed from the perspective of
onomasiology (Schneider 2003: 56). The model of Jurafsky (1993; 1996) summarizes the
universal tendencies of diminutives as a semantic category in more than 60 languages,
indicating links between meanings (see Figure 1 in Subchapter 1.3.3). The central axis of the
model is formed by Wierzbicka’s view that the analysis of diminutives is based on the concepts
of small and child (Jurafsky 1996: 537), from which the semantic and pragmatic meanings of
diminutives are derived. The Doctoral Thesis singles out the semantic meanings, for example,
child/offspring, small, small type-of, related to (Jurafsky 1996: 535-537) (see Table 3 in
Subchapter 1.3.3) and the pragmatic meanings, for example, affection, pets, intimacy, contempt
(Jurafsky 1996: 535-537) (see Table 4 in Subchapter 1.3.3), which coincides with the Latvian
diminutive meanings listed by Riike-Dravina (1959) and Vulane (2002; 2013), as well as the
possibilities for their transfer in translation using the means of expressing diminutivity in
English as listed by Schneider (2003). Several nuances of diminutive meanings indicated by
Rike-Dravina (1959) and Vulane (2002; 2013) are not mentioned in Jurafsky’s model, for
example, flattery, irony, respect, the connotation of reverence, praise, and special favour.

Jurafsky points out that any of the semantic meanings in a particular situation can be
accompanied by one or more pragmatic connotations (Jurafsky 1996: 535). Also, in the
explanations of Latvian diminutives, the role of context is often indicated (for example, Ruke-
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Dravina 1959: 121; Urbanovica 2014: 147; Kalnaca 2015: 253, etc.). Strict separation of
semantic and pragmatic meanings is difficult, and, as concerns the transfer of the diminutive
meaning in the translation of prose texts, the translator needs to understand the overall spectrum
and nuances of the diminutive meaning when working with the particular text. This is not easy
to achieve because, as Wierzbicka has pointed out, when developing the natural semantic
metalanguage, it is difficult to formulate the complex semantic structure included in one suffix
(Wierzbicka 1992a: 303). Jurafsky’s model of the universal tendencies in the diminutive
semantics and Wierzbicka’s idea of the natural semantic metalanguage justify the idea that the
same emotions and attitudes can be expressed in different languages by different linguistic
means characteristic of the respective language and culture.

Part 2 considers the transfer of diminutive meanings and connotations from the perspective
of translation studies. Chapter 2.1 offers an insight into contrastive and quantitative analyses
of the language material excerpted from English translations of Latvian prose texts included in
three anthologies: Bear’s ears. An Anthology of Latvian Literature (2003) (hereinafter referred
to as Bear’s Ears), New Latvian Fiction. The review of Contemporary Fiction (1998)
(hereinafter referred to as New Latvian Fiction), and Trafika Europe issue 3: Latvian Sojourn
(2015) (hereinafter referred to as Latvian Sojourn). Diminutives excerpted from the source texts
and the corresponding segments of the target texts were entered into a MS Excel table,
identifying their implied values in the context of the source text. As a result of the analysis, it
was determined whether the meaning and connotations of a particular diminutive were fully or
partially transferred into English (with the help of morphological or analytical means,
paraphrasing and compensating the message with other means of expression) or lost in
translation.

One of the common objectives of all three selected anthologies was to offer readers of the
target texts insight into Latvian culture and worldview (cf. Ikstena 1998: 9; Zauberga 2003: 14;
Singer 2015: I), but the conditions set by the publishers differed. The translators of the New
Latvian Fiction had no strict norms, so each translator translated, for example, Latvian names,
differently (Krievina 1998: 10). This also affected the transfer of nuances of diminutive
meanings, for example, Karlitis (Einfelds 1995) was replaced by its English counterpart
Charlie (Einfelds 1998) and Janitis (Repse 1999 [1992]) — by Johny (RepSe 1998). In the
context of the story Stigmata (Repse 1998), the replacement of the child’s name Janitis with
the English diminutive Jo/hny was successful, because the connotation of sincerity and affection
toward the little boy was retained. Charlie for the diminutive of the name Kar/itis in the English
translation of the story Fate (Einfelds 1998) helps reproduce the sincere attitude toward
Karlitis/Charlie as a young child at the beginning of the story and the ironic, even disdainful
attitude toward him as an adult at the end of the story. Taking into account that the aim of this
particular anthology was to offer readers insight into Latvian prose, but not into a broader
context of history or culture (Dumbere 1998: 14), this solution was appropriate, because the
diminutives of both Latvian and English names expressed an emotional attitude. Such a solution
would not be appropriate for the translations included in Bear’s ears, as they were intended to
preserve the Latvian identity in the target texts (Zauberga 2003: 14). None of the analysed
diminutives of the names in the texts of this anthology was replaced with an English
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counterpart. They were replaced with the base form of the name or transcribed, for example,
Karlens (Blaumanis 1955b [1900]) — Karlis and Karlens (Blaumanis 2003b), which was also
appropriate in case of diminution of a child’s name without additional nuances. In several cases,
the diminutives of names were replaced by their base forms, adding an adjective, for example,
Matiss (Blaumanis 1955a [1889]) — little Matiss (Blaumanis 2003a), and in one case the
reduplication technique (cf. Schneider 2003: 9) was used when addressing a person
emotionally: “Milo Karlit!” (Blaumanis 1955a [1889]: 76) — “My dear, dear Karlis” (Blaumanis
2003a: 78). Rendering the diminutive through adjectives meaning little, for example, little
Matiss (Blaumanis 2003a), only partly conveys the original connotations, as the diminutive of
the source text helps evoke readers’ sympathy for the frail boy who has recently lost his father.

Although diminutive connotations are often lost in the translations included in all three
analysed anthologies, the examples discussed in the Doctoral Thesis (see Chapter 2.1)
demonstrate that analytical linguistic means offer translators vast opportunities to express
diminutivity in English, while maintaining the implicit connotations of diminutives present in
the source text. Being aware that the frequency of the linguistic means chosen in the
translation of fiction does not matter significantly, as each work and each case of the diminutive
meaning and connotation transfer must be considered individually, this study, nevertheless,
provides a statistical summary to identify general trends (see Tables 5—7 in Chapter 2.1). The
analysis of the excerpted data shows that:

e on average, at the word, sentence and paragraph levels, the connotations of the source
text diminutives are lost in 60 % of the analysed cases;

e denotative smallness is often reproduced by translators using analytical means, for
example, adjectives small, little, tiny, etc.;

e analytical means for transferring various emotional nuances and attitudes, for example,
adjective dear before a noun, are used much less frequently than small or little for
denoting the objective size;

e morphological diminutive means for transferring connotations are rarely used (only in
cases where there is an English diminutive with an equivalent meaning, for example,
memmina (Blaumanis 1955a [1889]) — mummy (Blaumanis 2003a) or vecmamina
(Maurina 1990 [1939]) — granny (Maurina 2003). They are mainly used in cases of a
personal name diminutive, choosing its English counterpart.

The results of the contrastive analysis of source and target texts carried out in the Doctoral
Thesis are close to the studies of a similar nature on the transfer of meanings and connotations
when translating from other languages (cf. Chamonikolasova, Rambousek 2007; Al-Ghazalli
2012, etc.) — denotative meanings are transferred into English, but connotations are often lost.

The analysed language material offers successful examples of meaning and connotation
transfer, for example, the sincere address braliti and bérnin (Repse 1999 [1992]: 228; 229)
were respectively transferred with a warm address little guy and sweetie (RepSe 1998: 138;
139), but the ironically used diminutive putnins (Repse 1999 [1992]: 222) was translated as a
phrase what kind of bird (RepSe 1998: 132). Unfortunately, there are not many such examples
in the analysed texts. The results of the analysis show that an aid, which summarizes the
recommendations for the transfer of implicit diminutive connotations in English, would be
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useful not only for future and novice translators, but also for practicing translators as a source
of ideas and a reminder of the diverse range of linguistic means.

To develop an aid for translators, Chapter 2.2 examines the results of the preceding
analysis of the nuances of Latvian diminutive meanings and the means of expressing emotions
and attitudes in English from the perspective of translation studies. Wierzbicka (1992a: 3)
considers that “[..] if language is a tool for expressing meaning, then meaning, at least to some
extent, must be independent of language and transferable from one language to another”.
However, questions arise: to what extent can it be reproduced in another language, and what
role is played by the differences between the cultures of the source and target texts? Theo
Hermans describes the specificity of translation as a representation of a previously created
discourse in another sign system (Hermans 1996: 12), where the systemic otherness of the
source is unlikely to be completely eliminated. The diminutive can be considered one of the
ways to express the Latvian otherness — a culture-specific perception of the world and attitude
toward it that is rooted in folklore (Vulane 2002: 12). The meaning, attitude and appreciation
included in Latvian diminutives sometimes are challenging to transfer even into the related
Lithuanian language (Kvasite 2012: 251). Zoltan Kovecses, studying the expression of
emotions with the help of metaphors, has concluded that the connotative meanings, especially
emotional meanings, are very different across cultures (Kovecses 2003: 10). The translator as
a mediator between the text and its reader must be sufficiently familiar with the potential target
audience with its common knowledge and the sense of the target language. To find the best
translation option or solution, Christiane Nord (1991) considers it essential to analyse the
functioning of the source text and the target text in the culture of the source language and the
target language, respectively, which helps the translator understand which elements of the
source text should be preserved and adapted to the target text. The choice between
domestication and foreignization approaches (Venuti 2000 [1989]; 2008) depends on the type
of text, the target audience, and the translation skopos (Vermeer 2000 [1989]: 227; 229).

The initiative for translating Latvian literature often comes from the Latvian side willing to
tell their story and to introduce their culture (Zauberga 2004: 117), to create the image of Latvia
and to promote its recognition (Veisbergs 2004: 23). It should be balanced with the tastes,
reading habits, interests and requirements of the target audience, because experience shows that
other nations more often accept translations with universal, mainstream plots and
understandable problems (ibid.: 22).

In searching for the most appropriate approach and the means of the target language
accordingly, one must understand the nuances of the meanings of the source text in a specific
context, which is a complex task, because the interpretation of meaning depends on the
linguistic and extralinguistic context, the experience of the recipient of information,
background knowledge, sense of the language, and other factors (Morris 1938; Horn 2006;
Munday 2010; Nitina et al. 2008 etc.). In the context of translation studies, Mona Baker (1992)
and Jeremy Munday (2010) emphasize that the perception of the text depends on the
expectations and experience of the addressee. The audiences of the source and target texts may
differ, as it is the case, for example, with the tradition of using diminutives for the reader of the
Latvian source text and the English target text. Analysing diminutives from the viewpoint of
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linguistic pragmatics can help translators in their decision-making process, as it helps
understanding the differences in the knowledge and experience of the source and target
language users, including cultural experience, language use experience, and traditions. In
English, diminutive meanings and connotations can be expressed using both analytical and
morphological means of diminutive formation; thus, when identifying them, translators can
choose the most appropriate means of the target language in a particular context, so that the
translation evokes similar emotions and reactions as for the source text readers.

Chapter 2.3 analyses the suitability of Anthony Pym’s typology of translation solutions for
many languages (2016: 219-242) to transfer diminutive meanings and connotations, linking it
to the range of linguistic means summarised by Schneider (2003) for expressing emotions and
attitudes in English. Pym’s typology is one of the most comprehensive classifications of
translation approaches, methods, strategies and other techniques that translators can use in the
translation process and translator trainers — in the teaching process. It summarises a number of
previous classifications of translation approaches and techniques (cf. Vinay, Darbelnet, 2000
[1958]; Chesterman, 1997 etc.), presenting and interpreting them in a convenient form for
practicing translators.

The results of the student translation experiment carried out within the present research (see
Chapter 3.1; Veidenberga 2020) and the previous studies of translations of practicing
translators (see Chapter 2.1; Veidenberga 2014a; Veidenberga 2014b) show that in the case of
diminutives translators can use the translation solutions offered by Pym’s typology. For
example, Copying solutions allow copying the pronunciation of the source language word, its
morphological structure, spelling, etc. into the target language, for example, using diminutives
derived with suffixes, if appropriate in the particular context. The types of translation solutions
recommended in the Expression Change category (Pym 2016: 223-231) can be widely applied
in case of diminutives and offer to transfer not only overtly presented information, but also
covertly expressed connotations and nuances. They allow translators to consider the same thing
from a different angle when applying Perspective Change, Changing Semantic Focus, or
Density Change. The analysis of the language material shows that these translation solutions
are used in practice for transferring diminutive meanings, for example, with the help of
Explicitation, verbalizing the matching nuanced meaning of the diminutive (spilventini — soft
pillows, sievina — my dear wife); expressing, for example, contempt with an idiom or expression
corresponding to the target culture and language (that is, Cultural correspondence) (for
example, Profesorite atradusies — Aren’t we Little Miss Professor); with the help of
Compensation the lost nuance in one part of a sentence or paragraph is replaced in another
place in the text, for example, by restructuring a sentence, using the Past instead of the Present
Tense of the verb, or the Continuous Tense instead of the Simple Tense, etc. (see the analysis
of the target texts of translation experiments in Chapters 3.1 and 3.2).

To convey connotations of the diminutive, translators can also use Cultural correspondence
by choosing formulations that are close and familiar to readers of the target language.
Depending on the specifics of the respective text and the purpose of the translation, diminutives
of Latvian personal names can be replaced with their truncated counterparts in English (Paulitis
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— Pauly, Karléns — Charlie, etc.); a matching phrase or expression in the target language can
be used (vel britinu — just a moment, in a jiffy etc.).

Pym’s classification of translation solutions offers a wide range of possibilities for various
practical translation situations and allows the use of different linguistic means to reproduce a
bouquet of nuances of meanings expressed in the Latvian source text with the help of
diminutives. There is not one ideal solution for all situations, and in case of conveying the
denotative meanings and connotations of a specific diminutive, the chosen translation solution
and linguistic means depend on the genre and type of the text, the translation skopos and target
audience, the author’s style and intention, the context of use, as well as the translator’s sense
of the language, experience, and many other factors.

The three chapters of Part 3 of the Doctoral Thesis reflect the step-by-step process of
developing, piloting, and revising a practical support material, using the Guidelines for
Transferring Connotations of Latvian Diminutives into English as an example. The Guidelines
have been developed based on the analysis of the linguistic and translation theory sources
reflected in Parts 1 and 2 of the Doctoral Thesis and the results of the contrastive analysis of
translations of the published Latvian prose texts in English (see Chapter 2.1).

Given that the research addresses a complex issue (Martinsone et al. 2016: 51-52), a mixed
research design has been chosen (ibid.: 194, referring to Creswell et al. 2003; also Tracy 2020:
5). Qualitative research methods and instruments (student (future translators) translation
experiment, TAPs and DTAPs, post-translation questionnaires, comparative and comparative
analysis of the obtained data, and expert survey) have been selected as the main ones,
combining them with quantitative methods (processing coded source and target text data and
obtaining quantitative indicators for identifying general trends). To assess the usefulness of the
devised Guidelines, a quasi-experiment (Martinsone, et al. 2016: 127—-128) has been chosen, as
it allows identifying the effect on the translation as an end product when changing one or more
factors under controlled conditions with different groups (control and experimental) of a similar
composition (Williams, Chesterman 2014: 63—64).

Translation experiments for students have been developed by borrowing the idea from a
similar experiment conducted by Schneider (2015). In that study, participants in pairs translated
several sentences, recorded their discussions, so that their dialogues could be analysed, finding
out whether and how the nuances of meanings expressed with the help of diminutives were
perceived. When organising two translation experiments, the main variable has been individual
work and recording individual TAP during Experiment 1, and pair work and recording DTAP
during Experiment 2. The participants of Experiment 1 (or the control group) have worked
individually to bring the experimental conditions as close to the actual translator’s work as
possible, and have not been informed that the research object is the linguistic means and
translation solutions used by them to render the meanings and connotation of the source text
diminutives in order to perceive the text as a whole (see data analysis and results in
Chapter 3.1). Experiment 2 has focused not only on the translation solutions and linguistic
means chosen by the future translators, but also on the usefulness of the Guidelines, fostering
students’ creativity and encouraging them to look for different ways of transferring nuances of
the source text diminutives into English (see Chapter 3.2; Veidenberga 2023). Several studies
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(cf. Kussmaul, Tirkkonen-Condit 1995; Bouziane 2015; also Schneider 2015, etc.) have shown
that the monologue TAP is not so natural, because many translators do not speak and do not
verbalise their thoughts during the translation process. In turn, dialogues and work in pairs or
small groups, recording DTAPs, encourage offering their own suggestions and listening to their
colleagues’ proposals, which improve the quality of the end product.

Participants of the experiments have been asked to read the fairy tale Bendes meitina
(Hangman’s Daughter) (Skalbe 1979 [1913]) and one chapter from the novel Gailu kalna éna
(In the Shadow of the Rooster Hill) (Zebris 2014), to translate five paragraphs into English,
recording their TAPs and DTAPs during translation. There have been 19 cases of diminutive
use in the source texts.

According to the findings of the analysis of theoretical literature and following Schneider’s
experiment as a model (cf. Schneider 2015), a detailed instruction or translation task has been
developed for students, describing the step-by-step procedure, preparing a questionnaire for
creating the profile of experiment participants and obtaining post-translation feedback (see
Appendices 2 and 5). Potential participants of experiments, that is, students of two university
translation study programmes have been addressed using e-mail and translation practice
classes. Participants have been informed that participation in the experiment is voluntary and
anonymous, and data will be used for research purposes only and processed in an aggregated
form.

Fifteen future translators from English — Latvian — English translation programmes
participated in each experiment. In Experiment 1, which took place in spring 2019 (see
Chapter 3.1; Veidenberga 2020), they were full-time and part-time students in Years 1-5
(10 women and five men). The native language of all participants was Latvian, and none of
them had any experience in translating literary texts outside the study programme. The
participants of Experiment 2 were full-time students in Year 4 (eight women and seven men).
Fourteen participants had Latvian as their native language, and one had Russian. Two students
had previously translated some fiction or audio-visual texts outside their university programme.
Experiment 2 took place in autumn 2022 remotely on the Teams platform, and students
voluntarily split into seven virtual breakout rooms.

After receiving the experiment data (target texts, TAP and DTAP, completed questionnaires
and answers to the questions of the post-translation questionnaire), a code has been assigned to
each translation fragment and each participant (in Experiment 2 — a pair or group). In
Experiment 1, 74 translated fragments and 283 counterparts of the target texts have been
received®; in Experiment 2 — 35 and 133 from seven pairs/groups, respectively. Contrasting the
source and target texts, colour codes have been used to mark the cases of the source text
diminutives and their target text counterparts, noting, where the nuances of diminutive
meanings are lost, where analytical and morphological linguistic means are used to transfer the
implied values. The translation solutions (Pym 2016: 220) used by the students have been
identified at the level of the whole translated fragment (paragraph), noting also the places where

819 cases of diminutive use x 15 translations of the experiment participants = 285 - 2 cases for a student who did
not translate one paragraph.
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an adjective, another word class, or a stylistically marked phrase is added elsewhere in the text
to compensate for the loss of some nuances of diminutive connotations. Various online
English—-English dictionaries, such as Oxford Dictionary.., Marriam-Webster Dictionary.e,
Collins English Dictionary., etc. have been used to analyse the lexical choices made by the
students.

Table 1 provides a summary of the lexical and morphological means and compensation
instruments used by the participants of both experiments, as well as the percentage of cases

where nuances of diminutive meanings are lost.

Table 1
Linguistic Means Used by the Participants of Two Translation Experiments to Transfer Connotations
of Source Text Diminutives. Summary

Linguistic means Experiment 1 (%, approx.) Experiment 2 (%, approx.)
283 cases analysed 133 cases analysed
individual work cooperation

not instructed to pay special | instructed to use the Guidelines
attention to diminutives

Lexical means ~27 % ~54 %
Morphological means ~11 % ~14 %
Combined means, incl. | ~5% ~15%
compensation in other places in

the text

Lost ~60 % ~16.5 %

Taking into account the variables, the comparison of quantitative indicators of both
experiments should not be generalised, but only considered as evidence that (a) in the
translation process it is possible to find different linguistic means and translation solutions for
rendering Latvian source text diminutive connotations into English, and (b) translators,
especially future and novice translators, need some encouragement, for example, in the form
of some advice or recommendations, to trigger their creativity and freedom of thought. Not all
translation solutions of the experiment participants have been perfect, and there have been also
some misconceptions and errors, but the discussions during Experiment 2 and answers to the
post-translation questionnaire indicate that the Guidelines have served as a source of
inspiration. Data from both experiments show that participants have perceived various nuances
of the connotations of the source text diminutives, including sincerity, tenderness, pity,
disdainful attitude and even a range of mixed emotions. The target texts and quantitative results
of Experiment 2 show that the participants have used the advice given by the Guidelines and
applied a wide range of linguistic means in English, as summarised by Schneider (cf. 2003: 7—
15) to express meanings and nuances of the diminutive as an onomasiological category,
including using rhyme and repetition, for example, gravy-grave (MT R7 KS1°), collocations,
for example, Baby Pauls (MT R2 OZ1), truncation, for example, Paully (MT R6 OZ1),
emotionally marked or expressive adjectives, for example, fluffy pillows (MT R1 KS2), the

° Hereinafter — abbreviations used for coding the experiment data: AT —avotteksts (Latvian for source text); MT —
meérkteksts (Latvian for target text); R + number — pair/group code as per Zoom breakout room number; KS —
Karlis Skalbe; OZ — Osvalds Zebris, etc. (see Appendix 6).
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dainty daughter (MT R3 KS2), a loving green mommy (MT R3 KS2). If the results of
Experiment 1 are very close to the results of the experiments of Schneider (cf. 2015: 483-484)
and Silis (cf. 2002: 112—113) conducted with future translators, then the results of Experiment 2
give a completely different picture — only in about 16.5 % of the source text diminutive
instances, their nuances have been lost in translation (see Table 1). These have been mainly
cases when, for example, the translation purposefully preserves the diminutive of the Latvian
name Paulitis in order not to destroy the coherence of the text, because there are two other
Latvian names in the respective fragment — Laimdota and Imants (AT OZ2). Also, in several
translations of the fragment AT KS2 that is saturated with diminutives, the experiment
participants have not used any additional means to transfer the connotation of the source text
diminutive spilventini, focusing on rendering the message contained in other diminutives of
this fragment. In general, the participants of Experiment 2 have not considered literal
translation as their first choice, but sought more creative translation solutions, for example,
paraphrasing, reformulating, and compensating for lost nuances in other places of the text.

In the post-translation questionnaire, the participants in Experiment 2, admitting that
diminutives cause difficulties, have positively evaluated the conciseness of the Guidelines, that
is, the suggestion to compensate for the lost nuances in another place of the text and to
restructure sentences. Tips on adding prefixes or using adjectives, expressive synonyms and
replacing one part of speech with another have been praised as useful. Students recommended
the following: to introduce a separate section on coining new diminutives, if the context
requires; to consider in more detail the alternatives and examples of complex cases where a
morphologically derived diminutive cannot be found in the target language; to list the existing
diminutives of the English language, as well as to add more examples to problematic, context-
related diminutives.

Students’ feedback on the Guidelines has been used to prepare the questionnaire for experts
in the field of translation, the results of which are analysed in Chapter 3.3. The questionnaire
has been administered using the Google online survey tool, thus ensuring that the answers given
by the experts are available in an aggregated form, while guaranteeing their anonymity. An
invitation outlining the expected contribution has been sent to eight members of academic staff
from three higher education institutions in Latvia involved in the training of future translators.
After obtaining their consent, the survey participants have received the draft Guidelines and a
link to the online questionnaire. Five completed questionnaires have been received. Each
translation field expert has been assigned a code from E1 to E5 in the order of submission of
their replies. Following a suggestion by one expert (E3), the expert group has been expanded
to include professional translators as a control group to improve the quality and value of the
Guidelines, piloting the recommendations and receiving feedback (Appendix 8). The
translation task of the student experiment has been adjusted to the purpose of clarifying the
opinion of practitioners on the usefulness of the Guidelines in the translation process, and
supplemented with the questionnaire of translation field experts as a post-translation survey.
When communicating with a publisher’s representative and the former students working as
literary translators, four practicing translators have been addressed, three of whom have agreed
to participate in the translation experiment (codes assigned for data processing: T1-T3 in the
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order of submission of replies). One translator has a professional Bachelor’s degree in
translation; the training of two other participants is related to philology, linguistics, and cultural
studies. The respondents’ experience in translation, including literary translation, varies from
12 to 20 years and more. The target texts of practitioners have not been analysed in the Doctoral
Thesis, as the purpose has been to pilot the usefulness of the Guidelines in the translation
process and receive feedback from the branch professionals. All three practicing translators
have highly appreciated the usefulness of recommendations in the translation process.

Analysing the results of the translation experiments, together with the opinions, feedback,
and proposals of their participants and experts in the field of translation, and trying to find a
balance between making the Guidelines practical, concise, easy-to-use in the translation
process while also as informative as possible in demonstrating diverse possibilities and
acknowledging the dependence of diminutive meanings and nuances on the particular context,
the subjectivity of the perception and interpretation of the author, translator and reader, in the
course of revision the draft Guidelines have been:

o cdited, emphasising the dependence of the nuances of diminutive meaning on the genre,
type and context of the text, more precisely formulating the message that it is not always
mandatory to transfer a diminutive in the target text, if it is used in the source text, for
example, for the purpose of preserving the rhythm;

o supplemented by adding several examples to each section;

o transformed into a two-stage table (see Appendix 11), where the draft Guidelines form
the basis, followed by a section of additional information allowing for the gradual
inclusion of specific examples and explanations relevant to particular text types, genres,
or contexts.

A detailed process of developing and revising the Guidelines is presented in the table in
Appendix 9. The methodology for developing an aid for translation skill acquisition and
translation practice is schematically presented in Appendix 10, and the final version of the
Guidelines for Transferring Connotations of Latvian Diminutives into English is provided in
Appendix 11.

Conclusion and Findings

The research topic of the Doctoral Thesis is complex and interdisciplinary, since the ways
of expressing diminutivity in different languages can be studied not only from the perspective
of comparative and contrastive linguistics, but also by applying findings of cognitive research
in other fields. This topic is particularly relevant in translation studies as many issues remain
unresolved, such as overcoming difficulties caused by linguistic and cultural differences
between the source and target texts in literary translation, taking into account the specifics of
the genre and style of the particular work and other influencing factors.

The present research is based on contrasting the Latvian and English languages to find an
answer to Research Question 1, that is, to identify similarities and differences in expressing
the meanings, connotations, and functions of diminutivity in both languages. The given insight
into the relations between language and thinking shows that positive and negative emotions,
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subjective and objective evaluation in different languages can be expressed with the help of
different linguistic means. Although the two languages compared in this study belong to the
Indo-European family of languages, the dominant means of expressing diminutivity differ — in
Latvian, they are morphologically derived diminutives; in English, analytical means.

The study of the term diminutive and explanations of its meanings in historical and
contemporary Latvian lexicographic sources and grammars shows the significant role of a
morphologically derived diminutive as a means of expressing diverse emotions, feelings and
attitudes in Latvian. English lexicographic sources explain denotative meanings and
connotations of a morphologically derived diminutive similarly to the Latvian sources, but in
linguistic literature it is analysed as an onomasiological phenomenon, offering a variety of
lexical means for expressing diminutivity.

The issue of diminutivity as a culture-specific phenomenon has been identified in linguistic
research, as evidenced by the studies by, among others, Wierzbicka (1997; 1999; 2011),
Schneider (2003; 2013), Vulane (2007; 2011), Rafael Martin Calvo (2020; 2022), as well as by
Jurafsky’s (1996) model of the universal tendencies in the semantics of the diminutive and
other sources of linguistic literature. The findings gained during the research on the diminutive
in the comparative and contrastive aspects of languages are linked to research in translation
studies and can be used in the translation process and during translation skill acquisition. Due
to differences in the languages and cultures of the source and target texts, the implied nuances
of connotations and attitudes contained in diminutives are often lost in translation. The analysis
of the literature sources used in the Doctoral Thesis shows that the choice of a translation
approach at the whole text level and the use of a specific translation solution at the level of a
word, collocation, sentence or paragraph depend on many factors, such as the purpose of the
translation, the intended target audience, the genre of the text, author’s style, context, etc.
English readers have access to a wide range of literature; therefore, translations of Latvian
literature can attract the interest of this demanding target audience only if the common themes
that are familiar to them and the values that are important to the Latvian nation and culture,
attitudes to things and phenomena, and other aspects are presented in a way that they
understand, that is, using appropriate linguistic means of expression.

In both English and Latvian, it is very difficult to draw a strict line between semantic and
pragmatic meanings, because their perception is closely related to the respective context. The
analysis of the literature in the field of translation studies, combined with contrastive analysis
of the English and Latvian languages, has contributed to answering Research Question 2
regarding translation solutions that can be used to render meanings, connotations and functions
conveyed by diminutives in Latvian source texts through the means of expressing diminutivity
characteristic of the English language. The types of translation solutions classified by Pym,
such as Expression Change (Changing Perspective, Semantic Focus), Density Change
(Explicitation), Cultural Correspondence or Compensation, etc., offer translators a wide range
of possibilities for employing various linguistic means to convey into English the nuances,
connotations, emotions, and attitudes contained in Latvian source text diminutives.

The analysis of rendering connotations of diminutives in the published English translations
of Latvian prose texts, comparing them with source texts, confirms the findings of the analysis
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of linguistic literature that the analytical means are mainly used to express diminutivity in
English. The comparison of source texts and target texts also demonstrates that on average
60 % of Latvian diminutive connotations have not been transferred in translation. This confirms
the previously expressed assumption that there is a necessity for a targeted approach to
overcoming linguistic and culture-specific differences in translation, trying to find ways how
the results of the contrastive analysis from the point of view of translation studies can be applied
to the development of aids for translation skill acquisition and translation practice. The results
of the theoretical analysis presented in Parts 1 and 2 of the Doctoral Thesis and the gained
findings form the theoretical background for the development of such practical support
material. By comparing and analysing the linguistic means in English and the translation
solutions available to translators for transferring connotations of Latvian source text
diminutives into English, the Guidelines for Transferring Connotations of Latvian Diminutives
into English have been developed. The development process and the final result of the
Guidelines provide an answer to Research Question 3 regarding practical application of the
results of the Latvian—English contrastive analysis — the developed Guidelines can be used both
as a practical support tool in the translation process and as an aid during translation skill
acquisition, and it can also serve as a methodological model for the development of practical
support tools. The development of the Guidelines within the present Doctoral Thesis has been
a gradual process, as each subsequent step has been informed by the results and findings
obtained in previous steps. The development methodology is schematically presented in a table
in Appendix 10.

The results of the student experiment piloting the draft Guidelines have demonstrated their
usefulness, because, in comparison with the results of Experiment 1, where the meanings of the
source text diminutives have been lost in about 60 % of the cases, in Experiment 2, they have
not been conveyed only in about 16.5 % of cases. In Experiment 1, future translators have tried
to replace Latvian diminutives with English diminutives or used the base word without
attempting to find other solutions, thus losing connotations. The participants of Experiment 2,
discussing and referring to the Guidelines, have used more creative ways by reformulating,
paraphrasing, or compensating for the loss of indirectly conveyed nuances in other places in
the text. The results of this experiment demonstrate that with a targeted approach to a problem
it is possible to change the end result of translation. This indicates that translators need a support
mechanism in the form of guidelines or similar aids, as evidenced by the experiment
participants in their post-translation feedback.

The survey of experts in the field of translation has been created on the basis of the data
analysis results from the translation experiments. By collecting feedback from the field experts
and comparing it with the data analysis results from the pilot experiment, the structure of the
Guidelines has been changed. In the final version, the Guidelines, initially intended as a concise
support material or a short summary of linguistic means and translation solutions of one page,
have remained as the foundation. Links to explanatory notes, examples, or additional
information included on page 2 have been added to each recommendation section.

The gradual process of developing the Guidelines shows that the inclusion of language-
related and translation-related knowledge is not enough to create this kind of'a support material.
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Although the draft Guidelines clearly assisted the future translators in rendering the meanings
and connotations of Latvian diminutives into English, feedback from the experiment
participants and communication with experts in the field have provided an important
contribution to their improvement, achieving a more precise wording of advice, including a
more diverse range of examples, etc. This has been made possible thanks to a gradual approach
to the development of the Guidelines.

In the process of further development of the Guidelines, they will be placed online as an
interactive material where translator trainers and practicing translators can add examples of
specific text types, genres or contexts, or comments. At the time of submission of the Doctoral
Thesis, student internship assignments and suggestions for applied projects are under
development in cooperation with the teaching staff of IT study programme at the university X
to offer students a chance to develop technical solutions for making the Guidelines available to
the target audience. Thus, in the future, in an interactive online material format, they can serve
as a useful source of examples, advice and inspiration for literary translators in challenging
situations of rendering connotations of diminutives.

The Guidelines for novice translators have been developed for overcoming only one
translation challenge — rendering connotations of diminutives. The methodology used in their
gradual development, piloting, and revision, combining contrastive analysis, findings in
translation studies, translation experiment, survey of its participants, and experts in the field,
can also serve as a model for developing other support materials for translation practice and
translation skill acquisition.

In view of the interdisciplinary nature of the diminutive, it can be studied from the
perspectives of various scientific fields; for example, future research could investigate the use
of diminutives in various social groups in their everyday and professional communication. The
transfer of diminutive connotations offers vast research opportunities in translation studies, for
example, the impact of the translator’s personality, professional experience, training, and other
factors on the choice of language means and translation solutions, as the level of subjectivity
in perceiving the meanings and connotations implied by diminutives is very high. An endless
source for research is the transfer of diminutives in several translations of a single literary work
into the same language or different languages.

Thesis Statements

The key findings of the research have been put forward as thesis statements for the defence

of the Doctoral Thesis:

1. Morphologically derived diminutive is an important linguistic phenomenon in
Latvian, and writers often use diminutives to express a wide and diverse range of
connotations, often including culture-specific attitudes and values. The implicit and
explicit message of a diminutive in a particular context makes it difficult to translate
into languages where other linguistic means, not diminutives, are preferred to express
diminutivity. The meaning is independent of language, and language is only a tool for
expressing it. Thus, despite the specifics of languages, cultural differences and
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other factors, the connotations implied by Latvian diminutives can be rendered
into English using different linguistic means, simultaneously expressing
equivalent semantic and pragmatic meanings and connotations.

Both Latvian and English belong to the Indo-European family of languages, but the
dominant means of expressing diminutivity are different due to historical
development, language type, traditions, and various other factors — in Latvian,
preference is often given to prototypical or morphologically derived diminutives; in
English, analytical means are used. In Latvian prose texts, connotations are often
expressed only with the help of diminutives, but in their English translations, they
are frequently lost due to differences between languages and cultures and
language traditions.

From the point of view of translation practice and translation skill acquisition, the
Latvian diminutive is a complex phenomenon, which requires a focused approach to
solve the challenges it causes. By developing a support mechanism that helps
overcome the specifics of languages and cultures and difficulties related to their
differences in the translation process, it is necessary to use a step-by-step
approach, purposefully combining theoretical knowledge with practical research
methods and instruments from different fields. An interdisciplinary approach,
focusing on cognitive research findings, the linguistic means used to express
diminutivity across languages, and possible translation solutions, provides a
theoretical background for developing a practical support mechanism or guidelines. In
turn, piloting such guidelines to verify their practical use and suitability for the target
audience is useful to obtain opinions of both the experiment participants (who are
potential target audience representatives) and the experts in the field for their
improvement.
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Promocijas darba aprobacija/ Approbation of the Doctoral Thesis

Promocijas darba pétfjums aprobets 25 referatos starptautiskas starpdisciplinaras un

specializétas zinatniskas konferences/ The research conducted within the Doctoral Thesis has

been approbated in 25 reports at international interdisciplinary and specialised scientific

conferences.

1.

“Teteikumi tulkotajiem deminutivu konotaciju atveidei tulkojumos anglu valoda:
pieméru apkoposSanas, analizes un atlases process” 30. starptautiska zinatniska
konferencg “Vards un ta pétiSanas aspekti” RTU Liepajas akadémija, Liepaja, Latvija,
2025. gada 27.-28. novembrT.

“Transfer of Emotional Connotations of Diminutives: Two English Translations of
Raudup’s Widow by Rudolfs Blaumanis” starptautiskaja zinatniskaja konference
“Vairak neka vardi: (starp)lingvalie aspekti praktiska konteksta” Ventspils
Augstskola 2025. gada 9.-10. oktobrT.

“The Role of Combining Theoretical and Practical Research Methods and Instruments
in the Process of Developing Support Tools for Translators” starptautiskaja
zinatniskaja konferencé “Emerging Trends in Economics, Culture and Humanities”
(etECH2025) Ekonomikas un kulttiras augstskola 2025. gada 24.-25. aprli.

. “Ieteikumu izstrade latvieSu deminutivu emocionalo nozimes nianSu atveidei
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tulkojumos anglu valoda” 29. starptautiska zinatniska konferencé “Vards un ta

pétisanas aspekti” RTU Liepajas akadémija, Liepaja, 2024. gada 28.—29. novembrT.

. “Guidelines for Overcoming Challenges Caused by Diminutives in Latvian Source

Texts: Opinions of Novice Translators and Field Experts” 9. starptautiskaja
zinatniskaja konferencé “Linguistic, Educational, and Intercultural Research 2024”
Vilnas Universitate, Lietuva, 2024.gada 7.—8. novembri

“Use of Various Feedback Collection Methods for Developing Guidelines for Novice
Translators” 7. starptautiskaja  zinatniskaja konferencé “Emerging Trends in
Economics, Culture and Humanities” (etECH2023) Ekonomikas un kultlras
augstskola, Riga, Latvija, 2023. gada 19.-21. aprili.

“Transferring Implied Values of the Latvian Source Text Diminutives into English:
Piloting Translation Guidelines with Novice Translators” Ventspils Augstskolas
starptautiskaja starpdisciplinaraja zinatniskaja konferencé “Linguistic Diversity,
Terminology and Statistics” tieSsaiste 2022. gada 3.—4. novembr.

“Dialogue Protocols and Post-Translation Questionnaires: Instruments for Getting
Feedback from Students When Piloting New Translation Guidelines™ 6. starptautiskaja
zinatniskaja konferencé “Emerging Trends in Economics, Culture and Humanities”
(etECH2022) Ekonomikas un kultiiras augstskola, Riga, Latvija, 2022. gada 20.—
22. aprili.

“Emotional Connotations Implied by Latvian Diminutives in Literary Texts and Their
Transfer into English: Solutions Chosen by Novice Translators” 2. starptautiskaja
starpdisciplinaraja  konferencé “Bridging Languages and Cultures II” Ventspils
Augstskola, Ventspili, Latvija, 2019. gada 12.—13. septembrT.

46



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

“Transfer of Emotional Connotations Expressed by Latvian Diminutives: Perspective
of Translation Students” 3. starptautiskaja zinatniskaja konferencé “Emerging Trends
in Economics, Culture and Humanities” (etECH2019) Ekonomikas un kultlras
augstskola, Riga, Latvija, 2019. gada 25.-26. aprili.

“Emotional Connotations in a Literary Text: Source Text and Target Text Reader
Perception” 1. starptautiskaja zinatniskaja konferencg “Emerging Trends in Economics,
Culture and Humanities” (etECH2017) Ekonomikas un kultiiras augstskola, Riga,
Latvija, 2017. gada 27.-28. april1.

“Deminutivi ka lidzeklis pasaules uztveres un emociju izpausmei valoda” Daugavpils
Universitates Humanitaras fakultates Starptautiskaja zinatniskaja konferencé “XXVI
Zinatniskie lasTjumi” Daugavpils Universitaté, Daugavpili, Latvija, 2016. gada
28.—29. janvarl.

“Transfer of the Meanings and Connotations of the Diminutive in the English
Translations of Latvian Prose Texts: Trafika Europe issue 3: Latvian Sojourn” Saulu
Universitates Humanitaras fakultates LietuvieSsu valodniecibas un komunikacijas
katedras un Latvijas Universitates LatvieSu valodas institiita 20. starptautiskaja
zinatniskaja konferenc “Teksts: lingvistika un poétika 20” Saulu Universitatg, Saulos,
Lietuva, 2015. gada 11. decembr.

“Deminutiva skaidrojums latvieSu gramatikas gramatas” 20. starptautiskaja
zinatniskaja konferencé “Vards un ta pétiSanas aspekti” Liepajas Universitate, Liepaja,
Latvija, 2015. gada 3.—4. decembri.

“Transferring the Connotations of Latvian Diminutives for English-speaking
Readership: Nora Ikstena’s Nage Translated by Margita Gailitis” Asociacijas Kanadas
studijam Latvija un Latvijas Universitates Humanitaro zinatnu fakultates Lietiskas
valodniecibas centra starptautiskaja konferencé “Canada Among Nations: What's In A
Name?” Latvijas Universitate, Riga, Latvija, 2015. gada 9. oktobrT.

“Application of Ritva Leppihalme’s Translation Strategies for Allusions to Transfer the
Function and Meaning of Latvian Diminutives in Literary Text Translations: Pros and
Cons” Klaipeédas Universitates Humanitaro zinatnu fakultates starptautiskaja
zinatniskaja konferencé “Semantics and Structure of Linguistic Units” Klaip&das
Universitate, Klaipeda, Lietuva, 2015. gada 12.—13. junija.

“Connotations Expressed by Diminutives in Translations: Bear’s Ears. An Anthology
of Latvian Literature”. Ekonomikas un kultiiras augstskolas starptautiskaja zinatniskaja
konference “Kopigas vértibas radiSana zinasanu sabiedriba: pieredze, inovacijas un
pecteciba” Ekonomikas un kultiiras augstskola, Riga, Latvija, 2015. gada 16.—17. aprili.
“Deminutivu emotivas konotacijas avottekstos un to parnese merktekstos: datu apstrade
un analize ar MS Excel palidzibu” Ekonomikas un kulttiras augstskolas 4. starptautiskas
zinatniskas konferences ‘“Parmainas un iesp&jas: petot sasaisti starp teoriju un praksi”
sekcija “Parmainas un iesp€jas: pé&tot sasaisti starp teoriju un praksi tulko$ana”
Ekonomikas un kulttiras augstskola, Riga, Latvija, 2014. gada 10.—11. aprilL.
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